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z zaawansowaną homeostazą

ECHELON ContourTM  40 mm z ładunkami 3D i GST

NOWOŚĆ





Echelon™

Zaawansowane bezpieczeństwo 
linii zszywek nawet w trudnych 
warunkach1*

Wiele zależy od linii zszywek.
 stanowi postęp w dziedzinie 

bezpieczeństwa linii zszywek, zmniejszając liczbę 
nieszczelności w linii zszywek, nawet w trudnych warunkach.1*

Stwierdzenia porównawcze; porównywano stapler 
Ethicon ECHELON™+ ze staplerami Medtronic Signia™ 

Na podstawie testów laboratoryjnych

*Zaawansowane bezpieczeństwo linii zszywek z mniejszą liczbą nieszczelności i nieprawidłowo uformowanych zszywek. Mniejsza liczba nieszczelności: 
badanie laboratoryjne przeprowadzone na tkance świńskiej przy ciśnieniu ≤ 30 mmHg (średnie ciśnienie w trakcie typowego badania nieszczelności: 
26 mmHg), w którym porównywano stapler Ethicon ECHELON+ PSEE60A z ładunkami GST GST60B ze staplerami Medtronic Signia™ i Endo GIA™ 
z ładunkami Tri-Staple™ EGIA60AMT. Łączna liczba przecieków w testach odpowiednio (0/30), (7/30) i (9/30), n=30, p < 0,05. Mniej nieprawidłowo 
uformowanych zszywek: badanie laboratoryjne przeprowadzone na tkance świńskiej o grubości 3,3 mm i 4,0 mm, w którym porównywano 
nieprawidłowo uformowane zszywki między staplerem ECHELON+ z ładunkami GST (GST60B, GST60T) a staplerem Medtronic Signia™ z ładunkami 
Tri-Staple™ (EGIA60AMT, EGIA60AXT) i Endo GIA™ z ładunkami Tri-Staple™ (EGIA60AMT, EGIA60AXT). Odsetek nieprawidłowo uformowanych zszywek: 
1,14% wobec 4,28%, p < 0,05

Cechy konstrukcji staplera ECHELON™+
Kowadło ECHELON™+
Dopracowana krzywizna zapewniająca jednorodną kompresję 
i szersza zwężająca się loża kowadła umożliwiająca optymalne 
chwytanie i formowanie zszywek.4

Dynamiczne wystrzelanie
zwalnia stapler po chwyceniu grubej tkanki w celu 
optymalizacji kompresji, z użyciem dźwiękowej 
reakcji zwrotnej.5*

Szersza zwężająca się loża kowadła
dla uzyskania optymalnego obszaru 
chwytania i ukierunkowania zszywek 
w symetryczną postać B4

Atraumatyczna zwężająca się 
końcówka gwarantująca delikatne 
obchodzenie się z tkankami 
i optymalne wprowadzanie 
zszywek w zabiegach resekcji4#

Wywodzi się 
z technologii 
Gripping 
Surface

Należy posłuchać, jak 
dynamiczne wystrzelanie 
zwalnia stapler po chwyceniu 
grubej tkanki w celu 
optymalizacji kompresji5*

Cienka 
tkanka

Gruba 
tkanka

*Dynamiczne wystrzelanie zszywek prowadzi do udoskonalenia działania staplera ECHELON+, zmniejszając 
zmienność w obrębie specyfikacji. Średnia różnica czasu przecinania między tkanką świńską o grubości 
1,0 mm a tkanką świńską o grubości 4,0 mm wyniosła 4,889 wobec 2,992, wartość p <0,05 # Konstrukcję 
staplera ECHELON+ udoskonalono, modyfikując kowadło, co doprowadziło do zmniejszenia zmienności 
w obrębie specyfikacji.

Stapler ECHELON™+ z ładunkami GST



Zaawansowane bezpieczeństwo linii zszywek nawet w trudnych warunkach1*
Przy szyciu, szczególnie w trudnych warunkach lub w przypadku grubej tkanki, właściwa kompresja ma zazwyczaj kluczowe znaczenie 
dla osiągnięcia dobrej integralności linii zszywek i zmniejszenia powikłań, takich jak przecieki i krwawienia.2,3 Stapler ECHELON™ + z ładunkami 
GST stanowi postęp w dziedzinie bezpieczeństwa linii zszywek – nawet w trudnych warunkach.1*

Kowadło ECHELON™+
Zaprojektowane w celu uzyskania 
jednorodnej kompresji oraz 
optymalnego chwytania 
i formowania zszywek4

Dynamiczne wystrzelanie
Zwalnia stapler po chwyceniu 
grubej tkanki w celu 
optymalizacji kompresji, 
z użyciem dźwiękowej 
reakcji zwrotnej5#

Porównanie charakterystyki staplera ECHELON™ + z ładunkami GST z automatycznymi i manualnymi staplerami Medtronic z ładunkami Tri-Staple™:

Mniej nieszczelności 
w linii zszywek1†

Lepsze formowanie zszywek 
w grubej tkance6‡

Bardziej jednorodna 
kompresja7§

4-krotnie mniejsze 
przemieszczenie tkanki8¶

Na podstawie testów laboratoryjnych

*Zaawansowane bezpieczeństwo linii zszywek z mniejszą liczbą nieszczelności i nieprawidłowo uformowanych zszywek. Mniejsza liczba nieszczelności: badanie laboratoryjne przeprowadzone na tkance świńskiej przy ciśnieniu ≤ 30 mmHg (średnie ciśnienie w trakcie typowego badania nieszczelności: 26 mmHg), w którym 
porównywano stapler Ethicon ECHELON+ PSEE60A z ładunkami GST GST60B ze staplerami Medtronic Signia™ i Endo GIA™ z ładunkami Tri-Staple™ EGIA60AMT. Łączna liczba przecieków w testach odpowiednio (0/30), (7/30) i (9/30), n=30, p < 0,05. Mniej nieprawidłowo uformowanych zszywek: badanie laboratoryjne 
przeprowadzone na tkance świńskiej o grubości 3,3 mm i 4,0 mm, w którym porównywano nieprawidłowo uformowane zszywki między staplerem ECHELON+ z ładunkami GST (GST60B, GST60T) a staplerem Medtronic Signia™ z ładunkami Tri-Staple™ (EGIA60AMT, EGIA60AXT) i Endo GIA™ z ładunkami Tri-Staple™ (EGIA60AMT, 
EGIA60AXT). Odsetek nieprawidłowo uformowanych zszywek: 1,14% wobec 4,28%, p < 0,05 # Dynamiczne wystrzelanie zszywek prowadzi do udoskonalenia działania staplera ECHELON+, zmniejszając zmienność w obrębie specyfikacji. Średnia różnica czasu przecinania między tkanką świńską o grubości 1,0 mm a tkanką 
świńską o grubości 4,0 mm wyniosła 4,889 wobec 2,992, wartość p <0,05 †Badanie laboratoryjne przeprowadzone na tkance świńskiej przy ciśnieniu ≤ 30 mmHg (średnie ciśnienie w trakcie typowego badania nieszczelności: 26 mmHg), w którym porównywano stapler Ethicon ECHELON+ PSEE60A z ładunkami GST GST60B ze 
staplerami Medtronic Signia™ i Endo GIA™ z ładunkami Tri-Staple EGIA60AMT. Łączna liczba przecieków w testach odpowiednio (0/30), (7/30) i (9/30), n=30, p < 0,05 ‡Badanie laboratoryjne przeprowadzone na tkance świńskiej o grubości 3,3 mm i 4,0 mm, w którym porównywano nieprawidłowo uformowane zszywki między 
staplerem ECHELON+ z ładunkami GST (GST60B, GST60T) a staplerem Medtronic Signia™ z ładunkami Tri-Staple™ (EGIA60AMT, SIG60AXT) i Endo GIA™ z ładunkami Tri-Staple™ (EGIA60AMT, EGIA60AXT). Odsetek nieprawidłowo uformowanych zszywek: 1,14% wobec 4,28%, p < 0,05 §Badanie laboratoryjne na syntetycznej tkance 
o grubości 3,2 mm, w którym porównywano kompresję linii zszywek między staplerem ECHELON+ z ładunkami GST (PSEE60A, GST60B, GST60G) a staplerami Medtronic Signia™ i Endo GIA™ z ładunkami Tri-Staple™ (EGIA60AMT). Prowadzący do uzyskania statystycznie istotnej jednorodności kompresji, p<0,05. ¶W badaniu 
laboratoryjnym z użyciem tkanki żołądka świńskiego dla staplera ECHELON+ z ładunkami GST (PSEE60A, GST60T) uzyskano średnią podłużną zmianę w tkance o grubości 4,0 mm równą 0,79 mm w porównaniu z 4,09 mm dla systemu staplera Signia™ (SIGPHANDLE, SIG60AXT), wartość p<0,05.

Zamówienia

Aby uzyskać najbardziej aktualne i kompletne instrukcje, należy zawsze zapoznać się 
z instrukcją obsługi / ulotką dołączoną do opakowania.

Wykorzystane w niniejszym dokumencie znaki towarowe osób trzecich 
są znakami towarowymi odpowiednich podmiotów.

ETH_10_2021
Johnson & Johnson Poland Sp. z o.o.

ul. Iłżecka 24, 02-135 Warszawa
tel. + 48 22 237 80 00

www.ethicon.com

Nowe oznakowanie

Stapler ECHELON™+ z ładunkami GST System ECHELON FLEX™ GST

Stapler ECHELON™+ z ładunkami GST

Kod Opis Długość szczęk Ilość

PCEE45A
Kompaktowy przegubowy endoskopowy liniowy stapler tnący,* 280 mm

45 mm
3

PCEE60A 60 mm

PSEE45A
Standardowy przegubowy endoskopowy liniowy stapler tnący,* 340 mm

45 mm
3

PSEE60A 60 mm

PLEE45A
Długi przegubowy endoskopowy liniowy stapler tnący,* 440 mm

45 mm
3

PLEE60A *narzędzie nie zawiera ładunku 60 mm

Ładunki

Kod Kolor Opis Wysokość 
otwartej zszywki

Wysokość 
zamkniętej zszywki Ilość

GST45W
Biały

Biały magazynek przeznaczony do stosowania w tkance 
naczyniowej/cienkiej tkance

2,6 mm 1,0 mm 12
GST60W

GST45B
Niebieski

Niebieski magazynek przeznaczony do stosowania w normalnej 
tkance

3,6 mm 1,5 mm 12
GST60B

GST45D
Złoty

Złoty magazynek przeznaczony do stosowania w normalnej/
grubej tkance

3,8 mm 1,8 mm 12
GST60D

GST45G
Zielony Zielony magazynek przeznaczony do stosowania w grubej tkance 4,1 mm 2,0 mm 12

GST60G

GST45T
Czarny

Czarny magazynek przeznaczony do stosowania w bardzo 
grubej tkance

4,2 mm 2,3 mm 12
GST60T



ECHELONTM + Stapler 45 mm 

ECHELONTM + Stapler 60 mm

ECHELONTM +

ECHELONTM +

Pak 4 poz. 1



*ładunki ECR dostępne do sprzedaży do listopada 2022, redomendujemy wykorzystanie ładunków GST.



*ładunki ECR dostępne do sprzedaży do listopada 2022, redomendujemy wykorzystanie ładunków GST.
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I ~""T"",ssns ... I_~ 

Proszę' pr.z..rz~'tać uważni .. wszystkW infonnal'jt. 

~leprzestrz.egallJenlmejSze) lJ1stTUkc)1 fiOze doprowadzI c dl:! powamvch konsekwencjI chllurgICZ11y'ch, Jak 
przecIekame czy rozerwanie zespolema 

lJwag..: Ta ulotka za\\l1era instrukcję  ~tosowanla  LJ'~loWI-I,()  'NO? \ T~ \'-'1(<\.155·75 \1"11 wybieranych 
nabLl.lOW'magazynków dla tego mstrumentu NIe nalezy Jej rraktowac Jako \vskazówek do stosQ'....anJa 
techmk chlfurglcZJlych 

W......nia 
LIl'.'IO\\'Y Noz TN.\CY 55175 MM Z wybleranymJ nabojami jest przemaczony do stosowania w chnurgn 
przewodu pokarmowego. gmekologiczneJ, klatki piersIOwej I pediatrycznej do przeclnama, wycmama 
I tworzenia zespoleń,  ponadto moze być  stosowany z matenałanu  wzmacmaJącyml  tkankę lub hmę  

zszywek 

_ia 
f'jle stoS\"'lwac msnument0w na aorcie 
Nie stosowac Instrumentów na tkankach IlledokT\\10nvch lub martv.lcZ\'ch 
Nie stosować  żadnego  typu Iimowych nOly tnących  n-a glownych nacZ;'nlach bez wczesmeJszego 
zape\'.nlem3 kontroli proksymalnych I dysralnych naczyn 
Nie slosowac insfTumentow na narz.ądach  mląz.sz()\~ych.  takIch ,ak wątroba,  śledzIOna.  "" któJ} ch 
\\ymuszane 5Clskallle byloby uszkad7.a)ące  

Należy  zapomac Się  z ,",mą kodo\\ p.roduktow. w której przedstawIono \\')'magania kompn's.l1 
tkanek (\\)'so,",osc z.1mkmęte.l  zSI)'\vkI) dl<l zszywek o każdeJ  \\'lelkoścl. Jezel1 tkanki me mom" 
""ygodnle sCIsnąć  do \..~'Sokoscl 7..amkmęle'J ZSZ\i\\.kl lub Jezeh tkankę  można  lat',vo s<:l:;nąc do 
v.ysokoścl  mmeJszeJ mI. \\;.'Sokosc zamkmęteJ zszywh tkanka me Jest odpowiednIa. pomewaz.1est 
zbyt gruba lub zbyt cIenka dl3 ZS~'\\.''';1  o \\'ybraneJ \\lelkosci 
NIt" zaleca !>Ię SlOsowama Instrumentu, )ezeli przeciwwskazane Jest stosowame szwu 
mechamcmego 

Opis url~zenia 

Lr\'lU\\ \ No/ T' \Cy 55/7':; "t~,l Jest s1erylnym, .lednorazo....ym II1strumenfem przeZJ'aczon~'m  do stosowaJll:t 
.... trakcie ohvart:'-'ch zablegow ChlrUrglcznych Instrument Jest przeznaczony do zakładama sześCJU  

przes18\\T1ych rzędow zszy\vek. po n-zy z kudeJ stlon~'  Imll CIęCia  '-'10m a wyt'lfac w~"soku:,;c  ZS~'\vkL  

aby moc zszywac tkanki l) romeJ gruboŚCI  przy zastosowaniu Jednego naholumagazvnka DziękI  OPCJI 
v.yboru wySOKOŚCI  zszywki mama zaS1osowac Jeden naborrnag;:u;ynek do zakładania  zszywek o wysokosc1 
zamkmęteJ  ZSZ\'\o\-k1 Vivnos~ceJ  J,5 mm. J,8 mm lub 2,0 mm 

Instrument posJada funkCję- blokady bezpieczensh..'a przeznacz.uną  do tego, aby llfuemozhmc urudlOmleme, 
lezeli ]) me L1lado\vano naboJu/magazynka::!1 zaladowano zuzyt',' nabó.limagazynek. Instrument Jest 
przesyłan~  w postaci bez załadDwanegonabo.lu/m3gaz..-nka. Przed uzyclem należ.\.'  załadować  nahóJ: 
magazynek 

Nabo};magazynek zawiera sześć  rzędów  zszywek \Haz ze zmtegrowanvm nozem w nabolu,magazynku 
Osłona  zabezpieczającazszywki na nab0Ju.... magazynku chroni zszvwb \\' czasie przev.'OZIlI transportu 

Instrument 'i~  mm tworzy limę  szycia 61 mm 1 limę CIęCia 58 mm 
InstruOlt'nt 75 mm tworzy limę  szycia 81 mm I limę Cll~Cla  78 mm 

Warunkowo zgodne n środowiskiem RM 
Badan.'.a w \",!'kazały, ze wnczepialne, v.)-konane ze stopu tY1anu (TJ3AI2 5V) L.hpsy w produkcie L. m.lOwe : 
staplerv mące  są  warlUlkowo zgodne li: srooowIsklem RM. PaCJent z tymI wszczepwnyml klipsamI mOLe być 

bezplt~'CZflIe skanr>.... any zaraz po llmle5ZCZemU tych J.hpsow, przy zachowanIU następUjących  warunKow 
• sta1ycme pole mą,'Tletycme  o mdu).;c.1I 3,0 T. lub mniejszeJ 
• nal\\'Y"SZY przestrzenny' gradIent pola mah'lletycznego ",,)'noszący  6.5 T'm 
• mals;malny zgłoszon... dl.:J danego I,")stemu R!\I wspołc-zynnik  absorpc.lI promlel110Wanla (SAR) 

Ilsredmony dla całego  Ciała  równy 1,8 W!kg dla 20 mmut skanowanIa (na sekwencję  impulsu) 

Nagrzewanie związane  z obrazo",,-aniem RM 
\A,' badaniach mekhmcznych lIme khpso\l.'" spowodowały podwyzszenle temperatury o mmeJ mż OA e( "" 

następuJących warunkach 
• Przy połu  magnetycznym:; T (skanerem RM i\1agnetom TTlO firmy Siemens Medlca\ Solutlons. 

z wersJą  oprogramowania Numans/4 Syngo Y\lRA30). przy maksymalnym zgłoszonym  dla lego 
~;ystemu  R~1  współcI)'nniku  absorpCji promlel11m.....arlJ3 lSAR). uśredmonym  dla całego  Ciała.  

rO\VT1ym 1.8 \V/kg 
• dla 20 mmut Ciągłego  skanowama RM (na sekwenCje Impulsu) przy użycIu cewki nadawczo

odbiorczej RF do obrazow3ma ciała  

Informacje dotJ€:Iące  artefaktów 
Jakosc obrazu RM moze byc obmżona,  JezelJ badany obszar pokryv.'a Się  dokladnle lub w znacznym stopniu 
z połozemem linii klipsOw Dlatego może  byc komeczna optymIzaCJa parametrów obrazowania RM w celu 
skompensow31lla ohecnoscl ty'ch khp-sów 

\\' n3Jgorszym przypadku Vilelkosć  pustkI sygnału  dla na]dłllzsze.llmll  kllpsow (7SmOl' w)'nos1Ia 

SekwenCja Imptllsó ...",	 Echo Echo Echo Echo 
splno\\e spmowe gradientowe gradientov.'e 

t lklenmkowanle płaszczyzny 	 Rov.noległa  Proslop3dła  Rov"noJe~la  ProstopadJa 

WIelkość  pustki sygnału  (mm~) 	 :i5..t 3e' 707 70 

Karta kodów p....kliw dla 1MwI.. Nc" T.._ ssns .. i wybieronydlubojów/mogazynków 
Kody produktów dla Instrumentów I nabojów/magazynków na zszy\vki są następujące 

Instrument "bój! Opiszszywełl  L_zszywek WysokD$ćamkniętej  lolt'ubojul 
magazynek mywki j ustawiente magazynka 

wybierob 

NTLC55 sm Dłuqośi55 mm 88 1,5 mm (niebieski) czarny 

1,8mmllloty) 

2,0 mm (zielony} 

NRGS SRI5 Długość 75 mm 118 1,5 mm (niebieski) czarny 

1,8rnrnlzłotyJ 

2,0 mm (zielony) 



Instrument może  zostać  ponownie załadowany  w trakcie pOjedynczego zabiegu Nie ładować  instrumentu 
Wlęcej  niż  dwanaścierazy dla maksymalnej liczby dvronastu zastosowań na instrument Zastosowanie 
insłnunentówz materiałami  wzmacniającymi  linię szycia może  obniŻYć  liczbę  zastosowań  

Uw.:.: LINIOWY Nóz TN.\CY 55/75 !.I\l Jest kompatybilny \~łącZ1J1e  z wybieranymi nabojami/magazynkami 
do L~10\\HiO  No!.-\. T!'(.-\CEC.•O 55/75 MM 

Rysunki inIlfWftKtwo 

1. Połówka kowadełka 8 Wybierak ~}l.>koścllSZYWf'k 

2 Zebro blokują(e 9 Połówka naboJu/magazynka 
l Wideltc kowadł'łta 1D Pokrętło  spustowe 
4 Osłona  zabezpieaająca  zszywki 11. Powierzdlniadonzymanla 
5.	 Dźwignia ustawiania/blokowama 11. Klapka ustawiająca 

6. Smełina do ustawiania 13. Powierzchnia do trzymania 
7, WKtele< naboju/magazynka 

IMtrukc:ja stosowania 
Przed uZ)'clem spra\vdnć  kt..lmpatybJiność  wszyslk!ch IIlSlTumentow I akcesonów (zob Ostrzeżenia  

i środki ostrożności) 

1 Przestrzegając zasad aseptyki \\'YJąc  Instrument z opakowam3 Abv umknąć  llszkodzem3. umlesclc 
naboj/magazynek w Jałowym mIeJSCU, me rzucaJąc  mm 
Jezeh lIlsrrumem nie Jest podzielony na połówki,  podZIela; Illsrrument, CaUW\\-1Cle ()dłączal~c 

dzwJgme usta\A,'Jama''hlokowanlil (Rysunek 2) 
lałado\',;ać  lnsrrument. wkładając  w-ybrany naooJ!magazynek i umieszczając  klapki usta,\,aJące  

w szczehnach do ustawianIa l nasadzaJąc \\'Ybran,,' naboj'magazynek na v.'ldelec naboltlimagazynka 
NabóJ/magazynek poWInIen zaskocz:-;ć na sWOIm mIeJscu (Rysunek 3) 
ZdJJć osłonę 7.abez.pleCz.1oJącą zszywki. chwytająC  za krawędz  oslony zahezpleczaJące.1  zszywkI 
I podnosząc prosto do gory z nabo.lu .... magazynka. \\-'yrzuclć  oslonę  zabezpieczającązszvwl<.l 
lRyslmek 3) 

l'waga: Osłona  zabezpieczającaZSZ)\\kl zapewnia właśCIwe  uło7.emt'  zszywek I chrom KoIice nóżeK 

zszywek w czasIe przewozu I transp0l1u 
Przed umleszcum~mInstrumentu w tkance wybrać  żądana.  v.ysokoŚć  zamkm~teJ  zsz\wk1. Ab~  

v.ybrać  ządaną  wysokosć  zamkmętej  zszywki. nalen przesunąć  wybIerak wysoko~cl  z,,~'wki  

I usta\VIć zgodme z ządanym Kolorem WSkaZ1lJka. Olebleskl l,:" mm, złot)  1,& mm lub ZIelony 
2.0 mm (Rysunek 13) Jezell ikankl nie mozna wygodnIe sClsnąć  do wysokoscl zamkmęteJ  zszywki 
lub jezeh tkankę  mozna łat\.l,o  sCIsnąc  do wySOl.;oŚCl  mmeJszej mz v.ysokośc  zamklllęteJ  zszywkI. 
ustawIeme me .Jest odpomedma dla zszywkI a wybraneJ \VIelkoścl  łub  tkanka nIeJe~1  odpo\\ledma 
dla d3!lego ustav.1ema 
Ostrzrunie: Przeprowad.zeme bada.l1la radlOloglC7J1ego przed operacją  rnoze zmieni, WlaśClwOSCI  

tkanek. W wymku wystąpIeniatali:Jch zmIan może  być  koniecma modyfikaCja typowo stl1sowanych 
zszywek. NaJe~  UWazJHe rozważyć  wszelkIe z.abiegl prz.ed operaCJą, którym paCjent mogl zostać  

poddany, a które mog.łyby  wymagać  ZTnIarJy metody chlfUrglczne] lub zastosuwama altematy\\mych 
procedur chJrur~!.lc7J1ych  

Ostrzł'Żenie:  Przed uruchomlemem staplera nalezy dokładme  ocemć  grubość  tkanki 
l1miesClc Instrument 'I,-' poprzek tkankI- Jesll ma być  "...ykonane przeCIeCle lub w ś"",etle naczyma .1esh 
ma hyc wykonme zespoleme (Rysunek 4) 
Przy dZ\',1gm ustav.1ania.'blokady \\" POZYCJi całkOWiCIe ot\·..artej nalezy palaczy'c połówkI  

mstrumentll, lIstamając  je w lmil począWSZY  od przodll, srodka lub konca mstrumentll (Rysunek 5) 
Aby ustaWIĆ  tkankę  na \\'ldelcach przed zastoSCłwa.l1lemmstrumentu. przesunąć  dŻv.lgmę  

uslaw1ama,'błokowamado POZYCJI srodkOWe.l DZięki temu mozJIWej6t manewrowanie tkanką  prn' 
połączonychobu p0lowkach Jnstfllmentu 

V""aga: Ten krok Jest opcJonalny. DZ\VJg11.la Llsta\VIanla'bloko,","'aJ113 moze rostac przesumęta  • 
z pozycji cał1:.0\\lCle  otwartej nJ olko\\iicie zamkmętą  : 
O'.truże-nie: Upe'WJl,lć SIę, u tL:anka znajdUJe SIę m.iędzy \\ideJcaml po\Vstan.le Jaki.egoL:ol\VJek 
\"'ybrzuszema wzdluz magazynka lub SkaJl moze spowodowac powSlaflle mepełneJ  hnl! szycia 
Tkankę  przemaczonądo przeCięCia  naJen poloZ\'c mlędZJ"  srrzałkaml  znąldującyml  SIę  na szczęce  

msrrumentu (Rysunek 6) Kazda tkanka ZJl3.ldu\ąca  SIę  poza strzałkaml  Z1ląlduje  się  także- poza 
zakresem szYcia 
Ostl"Ze-żenie-: \V czasIe umieszczania przyrządu  w mieJscu z.asrosowama sprawdZlc. c~'  mIędzy  

Kowadełkami  1Os1rumentu me znajdula Się  elementy obce. .lak zacIsk!, stenty, prowadmkl 
Itp. UruchoIrueme urząd.zema  w przvpadku gdy znajdUje Się  w nIm element blokujący,  moze 
spowodowac meprawid1o\\'e CIęCIe  1'1ub powstanie nieprawIdłowo  ufoffilOwanych zszywek 
Ostrzrżenie-:  Przed uruchomlemem urządzenia  sprawdnc, cL'j WIdelec naooJlt,'magazynka l mdl."lec 
kowadełka znajdUją Się w liniI 
Zamknąc  caH:.oW'lcle di:v.lgnię ustav.lama!blokowanla, Jeś1J  tkanka Jest pra\.\1dłowo  umieszczona na 
miejscu. (Rysunek 7} 

Osłrze-ienie-:  Próba dOClsmęclana siłę  dżv..lgm  hloku)ące)  w celu dokończeniaostatmego ruchu 
\I,' przypadku zbyt duzeJ Ilosc\ tkankI lub zbyt grube.1 tkanki moze sp0Vl.'Odować  Olepra\\1dłowe

uformowanIe zszywek \VJaz z utraią  Integralności  linII SzyCIa. a n3.'>tępme \'l.'YClek, przerwanie lub 
meodpoWledme g01enie. Ponadto fiOze nastąpIć  uszkodzeme lub awana Instrumentu 
Ostrze-żeni~:  Zbyt duza Siła  zamyka.lącJ.lestwskazówką.  aby otworzyć  Instrument I sprawdziĆ  

pod kątem  meprawldłowoŚCItkanek I obecnoŚCI  Tv.!ardych obiektów lub aby' rozv.a.ż) c wymianę 

Instrumentu 
lJwaga: W czasie uruchamiarua w poprzek grubej tkan\.:I dZIękI przytrzymam u szczęk  na 
miejSCU przez 15 sekwld po z.1mklJlęclU  I przed uruchomlemem mozna uz:-,'skac lepszą kompreSJe 
I formowaJl.le zszywek 
VWaI:3: ZastosowanIe matenałówwzmacmaJącychhOlę  SZYC13 moze wvmagac przyłozema  

z"'o1i~kszoneJ  Siły  zamvkagce.1 
10	 Jez:eh Instrument Jest zamkmęty.  pokrętło  spustowe Jest obrócone na .IednJ.lub drugą  stronę  

lI1strumentu (Rvsunek 12) 
llwaga: Gdy po\.:rętl0  spustowe Jest w poZYCJI prz:ed uruchomieniem, me mozna go obroclc w lej 
POZYCji, jezeli dzwlg.ma ustav.'-Ianla;blokml,:anla Jest zablokowana 
Ostrzeżeonie:  NI~  przesll\\'ać  na Siłę  JXlkrętła  spustowego w pOz;.·CJI przed uruchomlemem ulub 
przy mezablokowanej dzw!!:,>nl ustJ\\1anlaJblokowania, pomev.az to działame  rnoze ImJemozliw1r 
pra\\-ldłm\-e  uruchomleme mstrumentu Pokrętła  spustowego me można  obroCić  w p0ZYCJI przed 
uruchomIenIem, jezeli dZ\'vlgma ustav.lanlaiblokowanl3Jest zabJokoWllJla 
Ostrzrż..nieo: v..: przypadku stosowanla matenałów  wzmacmającychtkankę  lub limę  SZ)'Cla, nalezy 
postępo\\ać  zgodme z InstrukCją  producenta dla Olatenałów  wzmacmaJących  Zastosowanie 
matenałów  ......zmacma)ących lInię szycIa Oloze wymagać przyłozenia Z\\'lększoneJ siły do uzycla 
Instrumentu oraz m{lże  zmniejSzyć  hczbę  zasto'iowan 
Ostł'Zeżenie:  Wybór odpoWledmego naboJuimagaz:ynka na zszywkI powimen zależeć  od !ączneJ  

gruboŚCI  tkankI ('>faz matenałow wzmacmaląl.'j'ch Imię szycia 
11	 Aby uruchomIĆ  !tmo\\-y noz tnący,  naJezy umieŚCIĆ  kCIUk na pokrętle  spusto\.VYm, a dwa palce na 

lIchv.'ytach hmowego noża  tnącego.  Vzyc Instrumentu, popychająC  pokrętło  spuslOwe całkOWIcie  do 
przodu. (RysW1el..: 3) 

Uwaga: ZastosowanIe mateTlałów  v..zmacOlającychIlmę  szycia może  wymagac przyłozema  

zwiększonej  Siły  do uzycla mstrumentu oraz może  zmmeJsz""c hubę :mstosowan 
Uwaga: SkrzyzowarJle linIJ zszywek moz..e skrócic czas zyC"la mstrumentu 
Ostrze-żenie:  NaJezy do końca  ducIsnąc  pokrętło  Nie należy  CZ.ęŚCIO\\'O  oproŻ1llaC  ap:uatu ~Iepełne  

oproznienle Instrumentu moze skutkowac powstaniem ż1e  utormowan:vch zszywek, niepełneJ  [mil 



cięcIa.  krwal,.l,lemem oraz przecIeKIem na ImlJ szycIa l/lub pov.'staIllem problemow zWlą7.anych  

z 1,.I,'YlęClem  przyrządu 

12 Pokretło spustowe musI v,' pełm  po\'w,.ocJC do pienNotnej pozyCJI przed uruchomlemem oznaczoneJ 
.. RETLJRc" KNOB HERĘ··  (MIEJSCE POWROn; POKRĘTLAi  (Rysunek Q\ 

13	 OdłąC0'C połówki Instrumentu. ot\\1era.ląc  dżwigmę  usta\'w1aniaibloko~'anla  I wy]muJąc mstrument 
z cIała  pacJt:nla (Rysunek~)  

Osłruuni~:  Po \.....·JęCIU Instrumentu zbadać  hnie szyCl.a pod kątem  hemosta.z~'.'pneumostazv  

I pra\\1dłowego  7.amkmęcia  7.5zyv.ek MnieJSze krwawlel1la mozna kontrolowac, stosuJąc  

elektrokaulel)'7-<.1cję-,  SZ\W manualne lul1 mne stosowne metody 

bd6wanit i ponowne WowMif iKtTuMtfttu 
1	 Przestrzeg:lląc  zJSad aseptykI. wyjąć  f)ahóJ:magazynek z opakowania Abv umknac uszkodzema. 

umlesclć  In'>trumenl w sterylnym mIeJscu l11ć  TzucająC  mm 
Jezeh pokrętlo  spuslowe me jest w pOZYCji ..RETlIRN KNOB HERE" przesunąc  pokręt/ll  spustowe 
do plcorwDmej POZYCJI przed uruchomieniem oznaczoneJ ,.RETURN K.NOB HERF' (Rysunek t;lj 

l!waga: Naoojulmaga.z:vnka nie mozna włozyc.  jezeli pokJętlo  spusluwe me Jest w plerv."Orne.l pozyql 
Oddzielić  połówki  Instrumentu, Ofv.1erając  dzwlgmę  ustaWlama:blokowaI1la 
Pocla.gnąc  do góry poWlerzchmę  do trzymania I ""'yjąc naboymagazvnek z Widelca naboJU 
magazynka, Wyrzucie zuzyty nabojlmagazynek (Rysunek 10) 
Ostruuoieo: Przed ponownym załadowanIemmstrwnentu przepłukac  kowadelko I szczęk~ nabOJU 
magazynka w sterylnym I'Ozffi'Orze, następnie przetrzeć wIddec kowaddka J \ ....Iddt'"c naboJll 
magazy:nka, aby oczyscic instrument ze WS0'stklch uformowan) ch. ale me....:ykorzystanvch zsZ\\l..·ek 
NIe stosowac Instrumentu, Jezelt \>,1zuałme  me potvvlerdzono. że  na kov.'adełku  lub w szczęce nabOJU 
magaz)mka me ma zs~'wel..  

Zbadać  nowy nahoj/magazynek pod kątem  obecnoscl osłon~'  zabezpieczająceJ  Zo;ZyWkl Jezeh me ma 
osłony. \'wyrzucić nabój/magazynek 
\\iłozyc  no......'}' nabÓJ/magazynek. umieszczając  k.lapkl uslaWląlące \\ szczelmach do ustaWianIa 
I nasadzając naboJ"magazynek na .....idelee naboju/magazynka NaooJimagazynek pOWlmen zaskoczyć 

na sWOIm nuejSCU USlmąc osłonę zabezpIeczającą zszywki I wyrzuCH: (Rysunek 11) 
Ostrzrżenie: Po ponov.nym załadowaniU  ~;prawdZlc  powlerzchmę  nO\....ego naboJU/magazynka, Jeśli  

v,,1doczne są kolorowe popychacze zsZ)'wek. wymlemc na Inny magazynek Popychacze zszywek 
s~  stosowane do wypychama zszywek z Ich b-'1llazd przez tkankę  celem zszyCJa. a następme  do 
kowadełka  formUjącego  

Teraz ln!>1rumem Jest ponowme naładowany  I goro","\' do uzycla 

Ostrzeżenia  i środki  osłrolttośd 

Zahlegl mlnlmalme In ....azyJne lendoskopov.·e) po",,'nny byc przeprowadzane tylko przez osoby 
o odpo\\1edmm prze~zl.;oJ{'l1lu  I zaznajomione z techmkaml endoskopowymi Przed wykonaniem 
dowolnego zabiegu minimalnIe m....1lZ)]nego nalery' zapoznać  się  z literaturą  medyczną aby uzyskać  

mformacJe na temat metod, pomklarll zagftJ7.en 
Instrumentyendoskopowe mogą  ronllC Się  srednlcą  w za/eznoscl od producenta Jezeli stosuje 51ę  

jednocześnie  Instrumenty lalcesona endo..kop0\'.:e pochodza.ce od róznych producentów. nalezy 
przed rozpoczęciem  zahlegu sprawdZIĆ.  CZY' p:lsują do Siebie 
\V celu unikmęcla  ryzyka pol'ażel1l3  I poparzema, z.arÓ\I,'T1l.l pacJenta. jak I personelu medycznego. 
jak równiez uszkodzema JI1srrumentu lub mnego .. przętu med\'cznego. mezbędnaJest  

dogłębna  znaJomośc  zasad dZlaJama I lechnologll ....vkorzy~lanych w 7.abiegach laserowych 
I el~ktrochlrurglcznych Vpev.TIIC Sle, ze IzolaCja elektryczna I UZłeml~me  me są  uszkodzone 
Nie zanurzac w płynach  lnstrumentow e1ekrrochlTllTglCzn.ych, chyba ze Instrumenty są  dCl Tego 
przewidZIane I OdpoVłledmo  \)ZJlaczone 

Przeprowadzeme badanIa radIOlogIcznego przed operacją  moze zmlemc właścl\voSCI  tkanek • 

W .....YnJkU W.""stąjJiema takich ml.lan moze. być koniecma mody f.ibcj 3 typowo stosow~ych  zszywek : 
~alezy uwa.zme rozwazyc ",,'Szelkie zabIegI przed opernCJą.  ktoT\'m paCjent mogł zostac poddany. 
a bore mogłvby  \vymagac zmIan'" metod\' chirurgIcznej lub zastosowama altematy'V..nych procedur 
chIrurgicznych 
Przed uruchomIeniem staplera należy  dokładme  oceme grubośt  tkanki 
W trakcie podZl:llu głownych struktur naczymol,.l,.'\'ch, najeży przestrzegać głóv..nych zasad 
chirurgICznych dotyczących  kommlJ hhzszych I dalszych naczyn 
Usunąć  osłonę  zabezpIeczaJącą  zsZ\,\.. kJ przed zasrosowanlem mstrumenru 
Sprav...dZle. cz:y nóz nie Jest .... ldtlcZJ1v. prZeSU\\ąlą' pokretło spustowe do plelWotnej POZYCJi 
oznaczonej "RETUR.'J KNOB HE RE' 
Przed uruchonuemem sprawdZJc. C~'  \\ldelec nabnłwmagaz:ynkaI WIdelec kowadełka instrumentu są  

llStav.lOne w linII oraz czy tkanka Jest pra\\ldlo\.V"O UIJlleSZczona 
UpewnI(': Się, ze tkanka znajduJe SIę  mlęoUz:;.'  widelcamI Po\,..·stanle Jaklegokolwlek \\oybrzuszenia 
wzdłuż  maga~'nka  lub skali moŻK  spO\\'odowac powstame mepełneJ  Imll szycia., Tkankę 

przeznaczoną do prze<:1ęcla  nalezy p~nzyc  IJllę-dzy  strzałkarni  ma,ldującynll  SIę  na szczęce  

mstrumentu (R)'slmek 6) Kazda tkanka znajdująca  SIę  poza strz.ałkanll  znajduJe Się  takze proz.a 
zakresem szycIa 
NaJezy do końca  dOCIsnąć  pokrętło  ln ..trumentu me można  otworzyć.  Jezeh pokrętło  spustowe me 
maJdu.le SIę  ponOWJlle w pIerwotnej pozycji omaczonej "RETITRN KNOB HERE" 
NIe naleZ) CzęSCIOWO  oprómlać  aparatu, Niepełne  oprómieme Instrumentu moze skutkować  

powstaniem źle  uformowan) ch zszy\\'ek, mepełneJ  Imu CięCia.  krwawlemem oraz przeciekiem na 
ImJl szyCia L,lub powstanIem problemo\'>' związanych z wyjęciem  przyrządu  

Próba doclśl1lęcla  na silę  spustu w celu dokonczel1l3 ostatniego ruchu w przypadku zbyt dużej  lIoscI 
tkankI lub zbvt grubej tkanki Oloze spO\\lodować mepraWldłowe uformowame zszywek wraz z lItTat~ 

IntegratnoscI IlOn ~Z);Cla, a następme wycIek, przerwanie lub meodpoWledme gOJel1le, Ponadto moze 
nastąpIc  uszkodzenie lun awana mstrumentu 
Przed zamkl1lęClem  wldelcaw sprawdZIĆ.  czy na ,..,delcach me ma tkankI 
Po "'YJęCIU  Instrumentu zbadac hnle szycIa pod kątem  hemost~'/pneumost~'  I praWidłowego  

zamkmęcla  zszywek MnlC:Jszt': krwa....lema mozna kontrolować,  stosując  elektrokauteryzaqę,SZ\.\'V 
manualne lub Innt' stoso,"\ne ml!wdy 
\\,: czasie I po ponov.n:-,m załado\\-amu sprawdnć, czy pokrętło spustowe znrJjduJe SIę w pler\\iotnej 
poZ','ql oznaCZ()n~1  ,.RETl'R."\ ł\..~OB  HERE' 
W czasIe umleszczama prz~"lz.ądu  \'ol nuejscu zastosowania spra\\idzJć,  czy nlJędzy  kO",'addkaml 
JnstruJllenru me znalduJą  SIę- element\' obce. jak zaclskl. stenty, prowadmki Itp Uruchomleme 
urządzema  w przvpadku gdy znaJdUje Się w mm element blokujący,  OlDze spowodowac 
mepnmldłowt:"  CIęCie  I 'lub powstanie mepraWldłowo  uformowanych zsZ\'\vek 
Skr~'ż.owame  Imll zszywek moze SkrOCH: czas Ż~icla  Instrumentu 
W przypadku s10sowanla matenałów  wzmacIl1ą1ąCych  tkankę  lub linię  SZ\'Cla. nalery' postępować  

zgodnie z instrukCją producenta dla materiałów  wzmacmaJących  Zastosowanie matenałów  

wzmacmąlących  limę  szycIa moze wymagac przvlożema  Z\"/Iększone.l  SIły  do uzycla lllstrllmentu oraz 
moze ZIm1lejszyc hczbę zastosowan 
\Vybór zszywki o odpO\.V1edl1le.l wYSOkOSCI poI,.I,lll1en zalei'ec od łącmt:J  gnlboscl tkankI oraz 
matenałów  wzmacnląlących  limę  szycIa 
\V czasIe wyblerama wysokoscl zszy""ll za pomocą  dZ\V1gm \·.')'blerab (Rysunek 13) naJezy 
I'Ozwazyc IstnieJące schorzema paCjenta a takze to, czy paCJent b\'ł poddany pl'Ocedul'Om 
przedoperacY.1nym np badanIU radIOlogIcznemu. Niektore schorzem3 lub zabIegI przedoperaCyjne 
mogą  zrrllemć  grubosć  tkankl w len sposób, że  będzie  ona przekraczac zakres gruboscI tkanb 
wskaz.any dla standardowel \wsokoscl zsZ',·wh 



I 
Instrumenty I llrL.ldzema. ktore mIały  kontakt 7. płynami ustTO.10v..yml. mogą  \...ymagac specJalnego
 
sposobu utyliZ3CJI. aby umknąc  ryzyka skazenia bIologIcznego
 
Ten mstrumenlJesIJałll\\·... l przeznaczony "''YlącD'ne  do Jednoraz.owego użytku_  NIe uZ)'\\'ac
 
pO\\10rnle, podda\\-;ac przeróblom. czy pollo........nie stel)dlzowac POWlome uzyCle. przeróbka lub
 
po\\1Óma sterylizacJa moze naruszy'c mtegralność  konsrrukCJI urząduma l1ub doprowadzIć  do
 
uszkodzema urządzenia.  co z kolei moze spowodowac chorohę,  uraz lub srruerć  paCJenta Ponadto.
 
przeróbka lub ponO\\lla steryllzaQa urz3,dzenla rrzeznaczonego do Jednorazowego urytku mesie
 
ze sobą  ryzyko skazema L'lub \..,'wołanla zakazema paCjenlnlub zakażema  krz:y'zowego, ....t~cznle
 

z przemeSlemem choroby:'chorob Z3kazn~ch  z Jednego paCJenta na drugiego Skau'me urządzema 
 

może  spowodO\\-'ac uraz, chorobot lub ~mlerc  pacjenta
 

Dostarcana postać 

Ln";){I\n J'l,;lli T' \l'Y 0;':;75 \1\·1 Jest sterylnym, ledn<'Jrazo\\ym mstrurnentem. Wy'rzuclć  po UZ)'CIU 

\\\blerane naOO]e:magazynkl przeznaczone do stosow-ania z Lr-;!()\\ n.11l.;'Oii-\! T'~\c'\\r  :'5·75 \1\1 są  

dostarczane Jako sterylne l Jednorazowe. WyrzucIć  pu llZ'':CHl 



Stenh7..ed by IrradlatlOn 
Stenlny Guaranteed linless Package Opened or Damaged Do !\iot Restenhze 

[SlfRllE IRl	 StenIJse par lITadlatlon 
StenJitc garanne SI l'emballage n ··a pas ete ouveTt OU endommage )\;e pas restenllser 
Strahlenstenlislert 
~lcht  ven\'enden, wenn clle Stenh.'erpackung geóftnet oder beschadlgllsl 
~lcht  restenlisieren 
Stenlizzato eon radiazlOni 
Stenlita garannta, a meno che la confenone non venga apena o danneggl3ra 
Non nstenlizzare 
Estenllzado por lITadiaC;:3o 
Esterlllz.al;ao garantlda excepto se a embalagem estlYer aberta ou damflCada 
Nao reeslenlJzar 
Esłt~nl  por radlaclón 
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Steriliseret ved straImg 
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Ma ikke genstenliseres 
Steriloltu satellvttamalla 
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Steriliserad med bestr31nlng 
Stenhteten garanterac; lmder lorlltsanmng att fb'1Jad.mngen mte ar bppnad elier 
skadad fal el omstenllseras 
lirząd7.enleisjJrzętsterylIzowane promieniowanIem 
Jalowośc  gwarantowana pod warun\uem, ze opak('l\'\:ame llIe zostało otv.'arte lub 
u:;zlodzone Nie stervlizowac ponO\\'nle 
Besugarzissal stenll2:aJva 
A sterilitasa addig garantalhato. amłg  kI nem nylqak dletve meg nem senil 
a esomagolas TiJos Ujm stenlt:cillll' 
Stenhzace se pn:l'vadi ozafemm 
StenlnostJe zarucena. pokud balem nem otevrene nebo poskozene 
~astrol  znovu nesterilizu]te 
Stenhzovane niarovanim 
Stenhta Je urucena. ak nie Je otvoren~' alebo poskodeny obaL Nerestenhzulte 
Stcnhscrt \.:d mahng 
Gar:mLCn steni h\-lS Ikke paknll1gcn er apnct elkr skadet Skal ikkc rcstcnhStTtS 
R.ad~as\'onla  Stcnhzc Edllml~tlr  

Amhalal A~dll1adlgl  \c HasarGi:mnedigl Silrccc Sh:riln" Garantl Edl1ir 
T"krar Stcriliz..: Eun\:\łn 
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Cauhon, Fedetal (USA) Jaw restncts thls de\lCe to sale by ar on the order of 
a phYSJClan 
Attentlon Aux Etats-Ums. selon la 101 federale, ce prodUlt est exc1usivement 
\endu sur preSCflptlon medICale 
Achtung- Laut Gesetz dar( di~es  Instrument m den USA nUf an emen Mediziner 
oder eme In semem Auftrag handelnde Person verkauft werden 
Attenn{lne la legge t'ederale amencana consente la \'endita dl questo LilSposltr..-o 
solo dletro nchiesta medlca 
Aten~ao'  A lei federal (dos Estados Ullldos) só pennlte a wnda deSie ruSpoSI1JYO 
a midicos Oli sob recelta destes 
Atenclón, la Jey federal de EEUF Impone que este pJOdllcto 5Ólo puede ser vendido 
por un medlC0 o bajo prescnpClon medlca 
\\'aMschuwing De Federale wetge\lIlg (m de VS) eist dat clit apparaat ultslUltend 
door of in opdracht van een ans wordt \erkocht 
Forsą,'11g  l henhold tli ga:ldende 10"- ma denne anoHinmg kun sa:lges tli ell er bruges 
af en I~t!e 

VarOltus~ YhclvSTa!tam bm mukaan t:unan tuotteen saa myyda .. am laalan taJ 
laalann maarayksesta 
npoGor.Ji To olloon:OVl)tuKO 611(0.10 T()J\' Hf1A m:ptOfli~E1  tllv nU}A'1G11 TOl.J Ej),{aAElOV 

ULHOl.J 1.10,"0'.' U,l{('\ lU'pOV'; '1 Kurom\' E\'!oJ,.lli; UHf'OU 

Vammg Enlą.rt  amerikansk lag tar detta ms1TUment endast saljas tllllilkaIe elier pa 
labre:; anmodan 
Przestroga Prawo federalne (USA) zezv.'ala na sprzedaż  tego urządzema  \\yłąc27l1e  

lekarzowI lub na Jego ZamO\\1eme 
Fą,'yelem l Az USA s7-ovetsegl tarvenyel enelmeben az eszkoz csak OfVOS 
megrendelesere eMekesithetó 
Upozomem Podle fedenilmch zakonu USAJe prodeJ lohoto zafizeni ome&n na 
prodeJ \' lekamach neho na lekafsky pfedpls 
Pazor: Podł'a  federalnych zakonoy (v CSA) sa toto zanademe SIllie predavat łba  

lekarom alebo na lekarsk~'  predpls 
Forsiktig. lfl.'lge amenkansk lovglvning kan dette utst"ret klm selges a\ eller etter 
forordmng a\ c:n lege 
Dikkat A B,D_ federal kar1Unlanna gore bu clhaz sadece lm doktor tarafmdan wya 
emfly!e sa1Jlabilir 
BHIłMałUle: <DeLlepaT1hHOe JaJWHo;:xaTe.JIhCTBO (CIIIA) HMeeT OrpaHll'ieHHe 

IlJc:orny I 
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See InstTllctions For llse 
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VeT InstrUl;óes de lJso 
Ver mstrucciones de uso 
Zie gebrUlksaamVljzmg 
Se brugsvejledningen 
Katso kayttOohleet 

Smgle Pallem Use 
A ullhser sur un ~eul patlenI 
Ein\\eg-Jns:trumenl. nur fur den 
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Per I' USO Sil un slIlgolo pazlente 
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Endoscopic Linear Cutter Reload 
with Gripping Surface Technology
Chargeur avec Technologie de Surface Agrippante pour Agrafeuse Linéaire Coupante Endoscopique
Magazin für endoskopische Linear Cutter mit strukturierter Oberflächen-Technologie
Ricarica per suturatrice taglia e cuci endoscopica con tecnologia di superficie di presa (Gripping Surface)
Recarga de agrafador linear endoscópico com corte com tecnologia de superfície de preensão
Carga para endocortadora lineal con tecnología de superficie de agarre
Vulling met gripgedeeltetechnologie voor endoscopische lineaire cutter
Magasin til endoskopisk lineært skærende stapler med gribeoverflade
Endoskooppisen suorasulkuleikkurin tartuntapintatekniikalla varustettu vaihtokasetti
Ανταλλακτική κασέτα ενδοσκοπικού ευθύγραμμου κοπτοράπτη με τεχνολογία επιφάνειας λαβής
Magasin med greppytteknik till endoskopisk linjärt skärande stapler
Magazynek z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowego liniowego noża tnącego
Endoszkópos, lineáris, fogáskiképzés-technológiával készült vágó-utántöltő
Náplň pro endoskopické lineární nože s technologií pro uchopení náplně
Náplň do endoskopického lineárneho rezača s technológiou upínacej plochy
Magasin med gripeoverflateteknologi for endoskopiske lineære kutteinnretninger
Kavrama Yüzeyi Teknolojisine Sahip Endoskopik Lineer Kesici Kartuş
Кассета эндоскопического линейного сшивающе-режущего аппарата с рифленой поверхностью
Rezervă pentru cutter liniar endoscopic cu tehnologia cu suprafaţă de prindere
Pengisi Ulang Pemotong Linear dengan Teknologi Bidang Pegangan
Băng nạp cho Dụng cụ cắt nối nội soi với Công nghệ Bề mặt kẹp
Endoskoopilise lineaarlõikuri haardepinna tehnoloogiaga täitekassett
Endoskopiskā lineārā griezējšuvēja magazīna ar satveršanas virsmas tehnoloģiju
Endoskopinio linijinio pjovėjo kasetė su suėmimo paviršiaus technologija
Пълнител за ендоскопски линеен съшивател с технология за повърхност за захващане
Punjenje endoskopskog linearnog rezača s tehnologijom mjesta za hvatanje
Polnilo za linearni endoskopski rezalnik s tehnologijo površine za prijemanje
具有抓持面技术的腔镜直线型切割吻合器钉仓

Instructions, Instructions, Gebrauchsanweisung, Istruzioni, Instruções, Instrucciones, Instructies, Brugervejledning, Ohjeet, 
Οδηγίες, Anvisningar, Instrukcje, Utasítások, Návod k použití, Návod na použitie, Instruksjoner, Talimatlar, Инструкции, 
Instrucţiuni, Instruksi, Hướng dẫn, Kasutusjuhend, Instrukcijas, Instrukcija, Инструкции, Upute, Navodila, 使用说明

Please read all information carefully.

Failure to properly follow the instructions may lead to serious surgical consequences, such as leakage 
or disruption.

Important: This package insert is designed to provide instructions for use of the ENDOPATH 
ECHELON™ 60 mm Endoscopic Linear Cutter Reloads with Gripping Surface Technology. It is not a 
reference to surgical techniques.

ENDOPATH, ECHELON, and ECHELON FLEX are trademarks of Ethicon Endo-Surgery.

Pakiet 4 poz. 1
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Urządzenia są dostarczane bez magazynka i należy je załadować przed zastosowaniem. Nakładka ustalająca 
na magazynku zabezpiecza ostrza zszywek przed uszkodzeniem podczas transportu. Blokada urządzenia 
zapobiega ponownemu oddaniu strzału, gdy magazynek jest pusty.

Przestroga: Nie należy ładować urządzeń ENDOPATH ECHELON™ i ECHELON FLEX™ więcej niż 
12 razy na maksymalną sekwencję 12 strzałów przypadającą na urządzenie. Zastosowanie urządzenia 
z materiałem wzmacniającym linię szwu może zmniejszyć liczbę strzałów.

Tabela kodów magazynków urządzenia
OSTRZEŻENIE: Magazynki ENDOPATH ECHELON 60 mm mogą być używane wyłącznie z nożami 
należącymi do rodziny endoskopowych liniowych noży tnących ECHELON 60 mm.

Kod 
magazynka

Wysokość 
otwartej 
zszywki

Wysokość 
zamkniętej 
zszywki

Długość linii 
szycia

Kolor 
magazynka

Liczba 
zszywek

Liczba rzędów 
zszywek

GST60W 2,6 mm 1,0 mm 60 mm Biały 88 6

GST60B 3,6 mm 1,5 mm 60 mm Niebieski 88 6

GST60D 3,8 mm 1,8 mm 60 mm Złoty 88 6

GST60G 4,1 mm 2,0 mm 60 mm Zielony 88 6

GST60T 4,2 mm 2,3 mm 60 mm Czarny 88 6

Urządzenie warunkowo bezpieczne przy badaniach MRI
Badania niekliniczne wykazały, że wszczepiona zszywka wykonana ze stopu tytanu (Ti3Al2.5V) 
w magazynkach z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowych liniowych noży tnących 
ENDOPATH ECHELON 60 mm jest warunkowo bezpieczna przy badaniach MRI. Pacjent z wszczepionymi 
zszywkami może zostać bezpiecznie zbadany, jeśli spełnione będą poniższe warunki:

• Statyczne pole magnetyczne o mocy 3 tesli lub mniej.
• Maksymalny gradient przestrzenny pola magnetycznego o wartości 7,5 tesli/m.
• Maksymalny zgłaszany przez system MRI współczynnik pochłaniania promieniowania (SAR) 

uśredniony dla całego ciała o wartości 2,99 W/kg dla obrazowania trwającego 15 minut (na sekwencję 
impulsu).

Wydzielanie ciepła podczas obrazowania MRI
Badania niekliniczne wykazały, że linia szycia powodowała podwyższenie temperatury o mniej niż 2°C, 
w następujących warunkach:
• 3-teslowy skaner MRI Signa Hdxt General Electric Medical Systems (wersja oprogramowania 

15.0_M4_910.a), maksymalny zgłaszany przez system MRI współczynnik wchłaniania promieniowania 
(SAR) uśredniony dla całego ciała o wartości 2,0 W/kg.

• 15- minutowe nieprzerwane skanowanie MRI (na sekwencję impulsu) z zastosowaniem transmisyjno-
odbiorczej cewki RF.

Informacje dotyczące artefaktów
Jakość obrazu MRI może ulec pogorszeniu, jeśli linia szycia wykonana za pomocą endoskopowego 
liniowego noża tnącego ENDOPATH ECHELON 60 mm z magazynkiem z technologią powierzchni 

Endopath EchElon™
Magazynek z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowego liniowego noża tnącego

Prosimy o dokładne przeczytanie wszystkich informacji.

Niezastosowanie się do niniejszej instrukcji może prowadzić do poważnych konsekwencji chirurgicznych, 
takich jak nieszczelność lub rozejście się miejsca zespolenia.

Ważne: Niniejsza ulotka informacyjna zawiera instrukcje użytkowania magazynków z technologią 
powierzchni chwytnej do endoskopowych liniowych noży tnących ENDOPATH ECHELON™ 60 mm. Nie 
stanowi ona źródła informacji na temat technik chirurgicznych.

ENDOPATH, ECHELON i ECHELON FLEX to znaki handlowe firmy Ethicon Endo-Surgery.

Wskazania do użytku
Endoskopowe liniowe noże tnące należące do rodzin ENDOPATH ECHELON™ i ECHELON FLEX™ 
oraz magazynki do nich przeznaczone są do przecinania oraz wycinania tkanek i/lub tworzenia zespoleń. 
Urządzenia znajdują zastosowania w wielu operacjach chirurgicznych (ginekologicznych, urologicznych, 
klatki piersiowej i pediatrycznych) wykonywanych metodą otwartą lub minimalnie inwazyjną. Mogą 
być stosowane z wykorzystaniem materiałów wzmacniających tkanki lub linię szwu automatycznego. 
Można ich także używać do przecinania i wycinania miąższu wątroby (wątrobowych struktur żółciowych 
i naczyniowych), trzustki, nerek i śledziony.

Przeciwwskazania
• Nie należy używać urządzeń do zabiegów na tkankach niedokrwionych lub martwiczych.
• Nie należy używać urządzeń do zabiegów na aorcie.
• Nie należy używać liniowego noża tnącego do zabiegów na dużych naczyniach bez zabezpieczenia 

proksymalnego i dystalnego odcinka naczynia.
• Przed każdym uwolnieniem zszywek chirurgicznych należy dokładnie określić grubość tkanki. 

W celu uzyskania informacji dotyczących wymaganego docisku tkanek (wysokości zamkniętej 
zszywki) dla każdego rozmiaru zszywki należy zapoznać się z Tabelą kodów magazynków. Jeżeli 
nie można swobodnie ścisnąć tkanki do wysokości zamkniętej zszywki określonej w tabeli lub tkanka 
daje się łatwo ścisnąć do grubości mniejszej niż wysokość zamkniętej zszywki określona w tabeli, 
nie należy używać staplera, ponieważ grubość tkanki może być zbyt duża lub zbyt mała dla wybranej 
wielkości zszywki.

• Urządzeń nie należy używać w przypadkach, gdy przeciwwskazane jest zespolenie szwem 
automatycznym.

Opis urządzenia
Endoskopowe liniowe noże tnące należące do rodzin ENDOPATH ECHELON™ i ECHELON FLEX™, 
które jednocześnie tną i zszywają tkankę, są jałowymi urządzeniami przeznaczonymi do użytku u jednego 
pacjenta. Są one wyposażone w sześć naprzemiennych szeregów zszywek, trzy po obu stronach linii 
cięcia. W urządzeniu ECHELON 60 linia szwu automatycznego ma długość około 60 mm, natomiast linia 
cięcia ma długość około 57 mm. Trzon może być swobodnie obracany w obu kierunkach, a mechanizm 
przegubowy w urządzeniach przegubowych umożliwia zginanie dystalnej części trzonu, ułatwiając boczny 
dostęp do pola operacyjnego.
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Ponowne ładowanie urządzenia
1 Wyjąć magazynek z opakowania tak, aby zachować jego jałowość. Aby uniknąć uszkodzenia, nie 

należy odwracać urządzenia w polu operacyjnym.
2 Przed ponownym załadowaniem magazynka upewnić się, że urządzenie jest ustawione w pozycji 

otwartej (Rysunek 2).
3 Wypchnąć magazynek do góry (w kierunku kowadełka), aby uwolnić go ze szczęki magazynka. 

Wyrzuć zużyty magazynek (Rysunek 4).
 OSTRZEŻENIE: Przed ponownym załadowaniem urządzenia należy przepłukać jałowym 

roztworem, a następnie przetrzeć szczęki kowadełka i magazynka, aby usunąć wszelkie 
ukształtowane, ale niewykorzystane zszywki z urządzenia. Nie należy używać urządzenia przed 
wzrokowym sprawdzeniem, czy szczękach kowadełka i magazynku nie ma żadnych zszywek.

4 Sprawdzić, czy nowy magazynek zawiera nakładkę ustalającą na magazynku. W przypadku braku 
nakładki ustalającej należy wyrzucić magazynek.

 Przestroga: Wybór odpowiedniego magazynka ze zszywkami powinien opierać się na ocenie łącznej 
grubości warstwy tkanki i materiałów wzmacniających linię szwu.

 OSTRZEŻENIE: Załadowanie magazynka do urządzenia o nieodpowiednim rozmiarze lub modelu 
może spowodować przecięcie tkanki bez zespolenia (np. przy załadowaniu magazynka o rozmiarze 
60 mm do urządzenia o rozmiarze 45 mm).

5 Załadować nowy magazynek, wsuwając go od dołu szczęki magazynka aż do momentu, gdy zapadka 
wyrównująca magazynek zatrzyma się w szczelinie wyrównania magazynka. Zatrzasnąć bezpiecznie 
magazynek. Usunąć nakładkę ustalającą na magazynku i wyrzucić ją. Urządzenie jest teraz ponownie 
załadowane i gotowe do użycia (Rysunek 3).

 Przestroga: Po usunięciu nakładki ustalającej na magazynku należy zbadać powierzchnię nowego 
magazynka. Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są jakiekolwiek 
kolorowe sterowniki. (Jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie zawierać 
zszywek).

6 W celu uzyskania informacji na temat używania urządzenia po załadowaniu należy odnieść się do 
instrukcji endoskopowych liniowych noży tnących należących do rodzin ENDOPATH ECHELON™ 
i ECHELON FLEX™.

Stosowane konwencje standardowe

Zastosowanie przestróg, ostrzeżeń i uwag

Informacje dotyczące przeprowadzenia zadań w sposób bezpieczny i dokładny będą przekazywane w formie 
przestróg, ostrzeżeń lub uwag. Te komunikaty znajdują się w całej dokumentacji.

Informacje te należy przeczytać przed przejściem do kolejnego kroku procedury.

OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenie wskazuje procedurę obsługi lub konserwacji, praktykę lub warunek, które, 
jeśli nie są ściśle przestrzegane, mogą spowodować uszkodzenie ciała lub utratę życia.

Przestroga: Przestroga wskazuje procedurę obsługi lub konserwacji, praktykę lub warunek, które, jeśli nie 
są ściśle przestrzegane, mogą spowodować uszkodzenie lub zniszczenie sprzętu.

Uwaga: Uwaga wskazuje kwestie związane z obsługą lub konserwacją, praktyką lub warunkiem, które są 
niezbędne do efektywnej realizacji zadania.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
• Minimalnie inwazyjne procedury powinny być wykonywane wyłącznie przez osoby posiadające 

odpowiednie przeszkolenie i znajomość technik minimalnie inwazyjnych. Przed wykonaniem 

chwytnej pokrywa się z obszarem zainteresowania lub leży stosunkowo blisko niego. Dlatego konieczna 
może być optymalizacja parametrów obrazowania MRI w celu zrekompensowania obecności zszywek.

Największy rozmiar ubytku sygnału dla najdłuższej linii szycia (60 mm) wynosił:

Sekwencja pulsu SE SE GRE GRE

Położenie płaszczyzny Równoległe Prostopadłe Równoległe Prostopadłe

Rozmiar sygnału pustego (mm2) 548 69 713 114

Rysunki i nazewnictwo (Rysunek 1)
1. Nakładka ustalająca na magazynku
2. Szczęki kowadełka
3. Szczęka magazynka
4. Szczelina wyrównania magazynka
5. Zapadka wyrównująca magazynek

Instrukcje użytkowania
Przed zastosowaniem narzędzia należy sprawdzić zgodność wszystkich urządzeń i ich wyposażenia 
akcesoriów (patrz: Ostrzeżenia i środki ostrożności).

Ładowanie urządzenia
1 Wyjąć magazynek z opakowania tak, aby zachować jego jałowość. Aby uniknąć uszkodzenia, nie 

należy odwracać urządzenia w polu sterylnym.
2 Przed załadowaniem magazynka upewnić się, że urządzenie jest ustawione w pozycji otwartej 

(Rysunek 2).
3 Sprawdzić, czy nowy magazynek zawiera nakładkę ustalającą. W przypadku braku nakładki 

ustalającej należy wyrzucić magazynek.
 Przestroga: Wybór odpowiedniego magazynka ze zszywkami powinien opierać się na ocenie łącznej 

grubości warstwy tkanki i materiałów wzmacniających linię szwu.
 OSTRZEŻENIE: Załadowanie magazynka do urządzenia o nieodpowiednim rozmiarze lub modelu 

może spowodować przecięcie tkanki bez zespolenia (np. przy załadowaniu magazynka o rozmiarze 
60 mm do urządzenia o rozmiarze 45 mm).

4 Załadować nowy magazynek, wsuwając go od dołu szczęki magazynka aż do momentu, gdy 
zapadka wyrównująca magazynek zatrzyma się w szczelinie wyrównania magazynka. Zatrzasnąć 
bezpiecznie magazynek. Usunąć nakładkę ustalającą na magazynku i wyrzucić ją. (Uwaga: Nakładka 
ustalająca na magazynku zapewnia odpowiednie położenie zszywek i zabezpiecza ich ostrza 
przed uszkodzeniem podczas wysyłki i transportu. Urządzenie jest załadowane i gotowe do użycia 
(Rysunek 3).

 Przestroga: Po usunięciu nakładki ustalającej na magazynku należy zbadać powierzchnię nowego 
magazynka. Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są jakiekolwiek 
kolorowe sterowniki. (Jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie zawierać 
zszywek).

5 W celu uzyskania informacji na temat używania urządzenia po załadowaniu należy odnieść się do 
instrukcji endoskopowych liniowych noży tnących należących do rodzin ENDOPATH ECHELON™ 
i ECHELON FLEX™.
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nie będzie możliwe ponowne otwarcie szczęk urządzenia za pomocą przycisku zwalniającego 
kowadełko.

• (Urządzenia przegubowe) Maksymalny kąt odchylenia urządzenia wynosi 45°. Jeżeli powierzchnię 
podłoża stanowią struktury ciała lub narządy, należy zwrócić szczególną uwagę na sygnały wizualne 
i wyczuwalne opory przenoszone przez urządzenie. Zwiększenie oporu oznacza, że został osiągnięty 
maksymalny kąt zgięcia. Należy unikać wywierania nadmiernego nacisku na tkanki, gdyż może to 
spowodować ich uszkodzenie.

• Przy rozdzielaniu głównych struktur naczyniowych należy postępować zgodnie z podstawową zasadą 
chirurgiczną nakazującą zabezpieczenie proksymalnego i dystalnego odcinka naczynia.

• Upewnić się, że tkanka leży płasko i jest odpowiednio umieszczona pomiędzy szczękami. 
Jakiekolwiek „wybrzuszenie” tkanki wzdłuż magazynka, a w szczególności w rozwidleniu szczęki, 
może spowodować nieodpowiednie zespolenie linii szycia.

• Podczas ustawiania staplera w miejscu zastosowania należy upewnić się, że w obrębie szczęk nie 
znajdują się przeszkody takie jak zaciski, stenty, przewody doprowadzające itp. Zwolnienie zszywek 
nad przeszkodą może skutkować niepełnym cięciem, odkształceniem zszywek i/lub niemożnością 
otwarcia szczęk przyrządu.

• Należy upewnić się, że tkanka nie została wciągnięta (wypchnięta) poza proksymalną czarną linię 
urządzenia. Tkanka wciśnięta do urządzenia poza czarną linię może zostać rozcięta i nie zszyta.

• W przypadku trudności z zablokowaniem spustu zamykającego należy zmienić położenie 
urządzenia i pobrać mniejszą ilość tkanki. Należy upewnić się, że wybrano odpowiedni 
magazynek i urządzenie. (Patrz: „Tabela kodów magazynków urządzenia”).

• (Ręczne urządzenia proste) Endoskopowy liniowy nóż tnący jest urządzeniem wielokrotnego 
wystrzału. Trzy pełne naciśnięcia spustu wystrzału spowodują wytworzenie linii szycia o długości 
60 mm oraz automatyczny powrót ostrza noża. Dźwignia ręcznego zwolnienia wystrzału spowoduje 
powrót ostrza noża i zakończy linię szycia przed założeniem pełnej linii szycia o długości 60 mm.

• Wybór odpowiedniego magazynka ze zszywkami powinien opierać się na ocenie łącznej grubości 
warstwy tkanki i materiałów wzmacniających linię szwu. Zastosowanie materiału wzmacniającego 
linię szwu może wymagać użycia większej siły przy oddawaniu strzału i może zmniejszyć liczbę 
strzałów, które może oddać urządzenie. Przy stosowaniu materiałów wzmacniających linię szwu 
automatycznego należy postępować zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez producenta tych 
materiałów.

• (Automatyczne urządzenia przegubowe) Próba wymuszenia całkowitego zwolnienia zszywek 
w przypadku zbyt dużej ilości tkanki lub zbyt gęstej/grubej tkanki między szczękami może 
doprowadzić do zablokowania silnika i zatrzymania noża. Jeśli do tego dojdzie, należy zwolnić 
spust wystrzału, przesunąć w przód przycisk wycofujący nóż, usunąć i ponownie załadować 
urządzenie. Następnie należy ustawić urządzenie tak, by objęło mniejszą ilość tkanki, lub użyć 
odpowiedniejszego magazynku (patrz: „Tabela kodów magazynków urządzenia”).

• (Urządzenia ręczne) Próba pokonania oporu spustu w celu maksymalnego dociśnięcia spustu 
wystrzału przy zbyt dużej ilości tkanki zbyt grubej/gęstej tkance znajdującej się pomiędzy szczękami 
może spowodować konieczność użycia większej siły przy oddawaniu strzału lub uszkodzenie 
urządzenia.

• (Ręczne urządzenia przegubowe) W przypadku zablokowania się urządzenia na wskaźniku dociśnięć 
spustu wyświetlany jest symbol blokady. Aby wycofać nóż, należy przerwać i nacisnąć czerwony 
przycisk ręcznego wycofania noża na wskaźniku kierunku ruchu noża pojawi się strzałka skierowana 
w kierunku proksymalnego końca urządzenia, oznaczająca tryb ruchu powrotnego noża. Docisnąć 
spust strzału (2) całkowicie do spustu zamykającego. Na wskaźniku pomiaru dociśnięć zostanie 
wyświetlona cyfra „0”, wskazując na wycofanie noża do pozycji startowej. Następnie nacisnąć 
przycisk zwalniający kowadełko, aby uwolnić tkanki ze szczęk urządzenia. Zamknąć szczęki, 

jakiejkolwiek procedury minimalnie inwazyjnej należy zapoznać się z literaturą medyczną opisującą 
techniki, komplikacje i zagrożenia.

• W zależności od producenta urządzenia przeznaczone do procedur minimalnie inwazyjnych mogą 
różnić się średnicą. W przypadku, gdy urządzenia i elementy wyposażenia do przeprowadzenia 
procedury minimalnie inwazyjnej pochodzące od różnych producentów są stosowane razem w danej 
procedurze, należy sprawdzić ich zgodność przed rozpoczęciem procedury.

• Podczas korzystania z innych technologii (np. elektrokauteryzacja) w danej procedurze, należy 
przestrzegać środków ostrożności sugerowanych przez producenta oryginalnego sprzętu, aby uniknąć 
zagrożeń związanych z ich stosowaniem.

• Należy sprawdzić opakowanie pod kątem ewentualnych uszkodzeń powstałych podczas transportu. 
Nie należy używać urządzenia, akumulatora ani magazynka, które mają widoczne uszkodzenia 
powstałe podczas transportu.

• Podczas jednego zabiegu można wymieniać magazynki. Nie należy ładować urządzenia więcej niż 
12 razy na maksymalną sekwencję 12 strzałów przypadającą na urządzenie.

• Magazynki ENDOPATH ECHELON 60 mm mogą być używane wyłącznie z nożami należącymi do 
rodziny endoskopowych liniowych noży tnących ECHELON 60 mm.

• Załadowanie magazynka do urządzenia o nieodpowiednim rozmiarze lub modelu może spowodować 
przecięcie tkanki bez zespolenia (np. przy załadowaniu magazynka o rozmiarze 60 mm do urządzenia 
o rozmiarze 45 mm).

• Po usunięciu nakładki ustalającej na magazynku należy zbadać powierzchnię nowego magazynka. 
Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są jakiekolwiek kolorowe 
sterowniki. (Jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie zawierać zszywek).

• Przed ponownym załadowaniem urządzenia należy przepłukać jałowym roztworem, a następnie 
przetrzeć szczęki kowadełka i magazynka, aby usunąć wszelkie ukształtowane, ale niewykorzystane 
zszywki z urządzenia. Nie należy używać urządzenia przed wzrokowym sprawdzeniem, czy 
szczękach kowadełka i magazynku nie ma żadnych zszywek.

• (Automatyczne urządzenia przegubowe) Jeżeli urządzenie blokuje się, silniczek zostanie zatrzymany. 
Zwolnić spust wystrzału i przesunąć do przodu przycisk wycofujący nóż, aby ustawić nóż w pozycji 
startowej. W tym położeniu urządzenie powinno zostać wyjęte, otwarte i ponownie załadowane 
w celu kontynuowania pracy.

• (Urządzenia przegubowe) Nie należy zginać, dociskając przednią część szczęk urządzenia do 
powierzchni podłoża, ponieważ może to spowodować uszkodzenie tkanki.

• Przed zastosowaniem urządzenia należy usunąć nakładkę ustalającą na magazynku i obejrzeć 
powierzchnię magazynka. Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są 
jakiekolwiek kolorowe sterowniki. (Jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie 
zawierać zszywek).

• (Urządzenia proste) Przy umieszczaniu urządzenia przez trokar lub nacięcie należy unikać 
przypadkowego przesunięcia spustu wystrzału (2), gdyż może to zablokować urządzenie. Jeśli 
dojdzie do zablokowania urządzenia, nie będzie możliwe naciśnięcie przycisku zwalniającego 
kowadełko i ponowne otwarcie szczęk urządzenia. W takiej sytuacji należ wyjąć urządzenie, 
a następnie przyciągnąć ręczną dźwignię zwalniającą, nacisnąć przycisk zwalniający kowadełko 
i wymienić magazynek.

• (Automatyczne urządzenia przegubowe) Przy umieszczaniu urządzenia przez trokar lub nacięcie 
należy unikać przypadkowego pociągnięcia za czerwony spust blokujący wystrzał i za spust 
wystrzału. Urządzenie może być częściowo lub całkowicie wykorzystane i wymaga ponownego 
załadowania przed zastosowaniem do danej tkanki.

• (Ręczne urządzenia przegubowe) Przy umieszczaniu urządzenia przez trokar lub nacięcie należy 
unikać przypadkowego przesunięcia spustu strzału (2). Jeśli to nastąpi, urządzenie zostanie 
zablokowane i na wskaźniku dociśnięcia spustu zostanie wyświetlony symbol blokady. W tej sytuacji 
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spust strzału (2) całkowicie do spustu zamykającego (1). Na wskaźniku pomiaru dociśnięć zostanie 
wyświetlona cyfra „0”, wskazując na wycofanie noża do pozycji startowej. Następnie nacisnąć 
przycisk zwalniający kowadełko, aby uwolnić tkanki ze szczęk urządzenia. Zamknąć szczęki, 
naciskając spust zamykający (1), wyjąć urządzenie i wymienić magazynek. Próba przełamania 
mechanizmu blokującego i oddania strzału spowoduje uszkodzenie urządzenia.

• (Urządzenia proste) W momencie ręcznego lub automatycznego przywrócenia ostrza noża do pozycji 
startowej magazynek zostaje zużyty i należy go wyrzucić. W przypadku próby oddania strzału przy 
opróżnionym magazynku urządzenie zostanie zablokowane. Jeśli wyczuwalny jest opór, nastąpiło 
zablokowanie urządzenia. Jeśli dojdzie do zablokowania urządzenia, należy je zatrzymać i wyjąć, 
a następnie przyciągnąć ręczną dźwignię zwalniającą, nacisnąć przycisk zwalniający kowadełko i 
wymienić magazynek. Próba przełamania mechanizmu blokującego i oddania strzału spowoduje 
uszkodzenie urządzenia.

• Przy wyborze magazynka należy dokładnie rozważyć istniejące warunki patologiczne, jak również 
wziąć pod uwagę leczenie przedoperacyjne, jakiemu mógł zostać poddany pacjent, np. radioterapię. 
Pewne stany lub leczenie przedoperacyjne mogą powodować zmiany grubości tkanki, która może 
przekraczać wskazany zakres grubości w przypadku standardowego doboru magazynków.

• Instrumenty lub urządzenia, które wchodzą w kontakt z płynami ustrojowymi mogą wymagać 
specjalnego sposobu utylizacji, aby zapobiec skażeniu biologicznemu.

• Należy utylizować wszystkie odpakowane urządzenia, bez względu na to czy zostały użyte, czy nie. 
To urządzenie jest pakowane i sterylizowane tylko do jednorazowego użytku. Wielokrotne użycie 
może pogorszyć integralność urządzenia i spowodować ryzyko skażenia, a w konsekwencji obrażenia 
lub chorobę u pacjenta.

Sposób dostarczania
Magazynki z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowego liniowego noża tnącego ENDOPATH 
ECHELON 60 mm dostarczane są w stanie jałowym i przeznaczone są do użytku na jednym pacjencie. 
Wyrzucić po użyciu.

naciskając spust zamykający (1), wyjąć urządzenie i wymienić magazynek. Próba przełamania 
mechanizmu blokującego i oddania strzału spowoduje uszkodzenie urządzenia.

• (Automatyczne urządzenia przegubowe) W przypadku, gdy szczęki nie otworzą się automatycznie po 
naciśnięciu przycisku zwalniającego kowadełko, najpierw upewnić się, że nóż znajduje się w pozycji 
startowej. Położenie noża można określić, patrząc na wskaźnik położenia ostrza noża znajdujący się 
pod szczęką magazynka. Jeżeli wskaźnik położenia ostrza noża nie znajduje się w pozycji startowej 
lub nie można określić położenia noża, należy przesunąć przycisk powrotu noża, aby włączyć 
silniczek i ustawić nóż w pozycji startowej. Należy ponownie spróbować otworzyć szczęki za 
pomocą przycisku zwalniającego kowadełko. Jeśli w tym momencie szczęki urządzenia nie otworzą 
się, należy delikatnie pociągnąć spust zamykający (1) do góry (w kierunku przeciwnym do uchwytu) 
aż do powrotu spustu strzału i spustu zamykającego do ich pozycji startowych.

• (Urządzenia przegubowe) Jeśli szczęki nie otworzą się automatycznie po naciśnięciu przycisku 
zwalniającego kowadełko, należy najpierw upewnić się, że nóż jest wycofany, sprawdzając, czy 
na wskaźniku dociśnięć spustu widnieje „0” i wskaźnik kierunku noża jest skierowany w kierunku 
proksymalnego końca urządzenia lub wskaźnik ostrza noża znajduje się w pozycji startowej. Jeżeli 
wskaźnik dociśnięć lub wskaźnik położenia ostrza noża nie znajduje się w pozycji startowej, 
należy przestawić w dół czerwony przycisk ręcznego wycofania noża i przycisnąć spust strzału (2) 
całkowicie, do momentu jego oparcia się na spuście zamykającym (1). Nacisnąć przycisk zwalniający 
kowadełko. Jeśli w tym momencie szczęki urządzenia nie otworzą się, należy delikatnie pociągnąć 
spust zamykający (1) do góry (w kierunku przeciwnym do uchwytu) aż do powrotu spustu strzału 
i spustu zamykającego do ich pozycji startowych.

• Przecinanie się linii szycia może skrócić czas użytkowania urządzenia.
• (Urządzenia proste) Jeśli szczęki nie otworzą się automatycznie po naciśnięciu przycisku 

zwalniającego kowadełko, należy najpierw upewnić się, że nóż jest wycofany, sprawdzając, czy 
3-stopniowy wskaźnik dociśnięć lub wskaźnik położenia ostrza noża znajduje się w pozycji startowej. 
Jeśli 3-stopniowy wskaźnik dociśnięć lub wskaźnik położenia ostrza noża nie znajduje się w pozycji 
startowej, należy pociągnąć dźwignię ręcznego zwolnienia wystrzału do momentu, gdy 3-stopniowy 
wskaźnik dociśnięć lub wskaźnik położenia ostrza noża nie powróci do pozycji startowej. Jeśli w tym 
momencie szczęki urządzenia nie otworzą się, należy delikatnie pociągnąć spust zamykający (1) do 
góry (w kierunku przeciwnym do uchwytu) aż do powrotu spustu strzału i spustu zamykającego do 
ich pozycji startowych.

• Zwolnienie zszywek musi być całkowite. Nie dopuszczać do niecałkowitego zwolnienia zszywek. 
Niecałkowite zwolnienie zszywek może spowodować odkształcenie zszywek, niekompletną linię 
cięcia, krwawienie lub przeciek w obrębie linii szycia i/lub trudności w usunięciu urządzenia. 

• Jeżeli mechanizm wyrzutu przestaje działać, nie należy dalej używać urządzenia. 
• Jeżeli mechanizm zaciskowy przestaje działać i szczęki nie zaciskają się na tkance, nie należy 

zwalniać zszywek. Usunąć urządzenie i zrezygnować z dalszego jego stosowania.
• Przed usunięciem urządzenia należy upewnić się, że między szczękami nie znajduje się tkanka, 

a następnie je zamknąć.
• Należy sprawdzić linie szwu pod kątem szczelności/hemostazy oraz upewnić się, czy zszywki zostały 

prawidłowo zamknięte. Niewielkie krwawienia mogą zostać opanowane przy pomocy ręcznych 
szwów lub innych właściwych metod.

• (Urządzenia przegubowe) Po ręcznym lub automatycznym wycofaniu ostrza noża do jego pozycji 
startowej magazynek jest opróżniony i należy go wyrzucić. W przypadku próby oddania strzału przy 
opróżnionym magazynku urządzenie zostanie zablokowane. Jeśli wyczuwalny jest opór, nastąpiło 
zablokowanie urządzenia. W przypadku zablokowania się urządzenia na wskaźniku dociśnięć 
spustu wyświetlany jest symbol blokady. Aby wycofać nóż, należy przerwać i nacisnąć czerwony 
przycisk ręcznego wycofania noża na wskaźniku kierunku ruchu noża pojawi się strzałka skierowana 
w kierunku proksymalnego końca urządzenia, oznaczająca tryb ruchu powrotnego noża. Docisnąć 



MR Conditional
Compatibilité avec l’IRM (Imagerie par Résonance Magnétique) sous certaines 
conditions
Bedingt MR-sicher
Compatibilità RM condizionata
Compatibilidade condicional com RM
Condicional para RM
Onder voorwaarden MRI-veilig
MR-betinget
Soveltuvuus magneettikuvaukseen tietyin ehdoin (MR Conditional)
Προϊόν ασφαλές για χρήση σε περιβάλλον MRI υπό προϋποθέσεις
MR-säker under specifika förutsättningar
Urządzenie warunkowo bezpieczne przy badaniach MRI
Feltételesen alkalmas MR-vizsgálatra
Podmíněně kompatibilní s MR
Podmienečné použitie pri magnetickej rezonancii
MR-betinget
MR Uyumlu
Возможность проведения МРТ при определенных условиях
Condiţii RM
MR Bersyarat
Cộng hưởng từ (MR) có điều kiện
Magnetresonantskeskkonnaga sobivuse tingimused
Drošs MR vidē
Sąlyginis suderinamumas su MR
МР-съвместимост
Uvjetna uporaba MR-a
Pogojno združljiv s slikanjem z MR
MR特定条件下安全

Sterilized by Irradiation.
Stérilisé par irradiation.
Strahlensterilisiert.
Sterilizzato con radiazioni.
Esterilizado por irradiação.
Esterilizado por radiación.
Gesteriliseerd met straling.
Strålesteriliseret.
Steriloitu säteilyttämällä.
Αποστειρωμένο με ακτινοβολία.
Steriliserad med bestrålning.
Sterylizacja promieniowaniem.
Besugárzással sterilizálva.
Sterilizováno ozářením.

Sterilizované ožiarením.
Sterilisert med stråling.
Işınlama ile Sterilize Edilmiştir.
Стерилизовано облучением.
Sterilizat prin iradiere.
Disterilkan dengan cara Iradiasi.
Tiệt trùng bằng chiếu xạ.
Steriliseeritud kiirgusega.
Sterilizēts ar starojumu.
Sterilizuota spinduliuote.
Стерилизира се с радиация.
Sterilizirano zračenjem.
Sterilizirano z uporabo sevanja.
辐射灭菌

See Instructions For Use
Voir notice d’utilisation
Bitte Gebrauchsanweisung beachten
Consultare le istruzioni per l’uso
Ver Instruções de utilização
Ver instrucciones de uso
Zie gebruiksaanwijzing
Se brugsvejledningen
Lue käyttöohjeet
Διαβάστε τις Οδηγίες χρήσης
Se bruksanvisningen
Patrz: Instrukcja użytkowania
Lásd a használati útmutatót
Prostudujte návod k použití

Prečítajte si návod na použitie
Se bruksanvisningen
Kullanma Talimatına Bakınız
Смотри инструкцию по применению
Consultaţi Instrucţiunile de utilizare
Lihat Petunjuk Penggunaan
Xem Hướng dẫn sử dụng
Vaadake kasutusjuhendit
Skatiet lietošanas instrukciju
Žr. naudojimo instrukciją
Виж “Инструкциите за употреба”
Vidi upute za uporabu
Glejte Navodila za uporabo
请参见使用说明

Single Patient Use
À utiliser sur un seul patient lors d’une 
unique intervention
Einweg-Instrument, nur für den Einsatz 
bei einem Patienten
Monouso
Uso único
Uso en un solo paciente
Voor eenmalig gebruik
Kun til engangsbrug
Potilaskohtainen
Χρήση σε έναν μόνον ασθενή
För användning till endast en patient
Do użytku na jednym pacjencie
Egyetlen betegnél használható fel
Určeno k použití pouze u jednoho 
pacienta

Určené iba pre jedného pacienta
Kun til engangsbruk
Tek Hastada Kullanım İçin
Для использования только на одном 
пациенте
De unică utilizare
Penggunaan Sekali Pakai
Sử dụng cho một bệnh nhân duy nhất
Kasutamiseks ühel patsiendil
Lietošanai vienam pacientam
Skirta naudoti vieną kartą vienam 
pacientui
За употреба при един пациент
Uporaba na jednome pacijentu
Za uporabo pri enem bolniku
单次患者使用

Lot
Lot
Ch.-B.
Codice del lotto
N.º do Lote
N.° de lote
Partij
Parti
Erä
Παρτίδα
Batchnummer
Numer partii
Tétel
Šarže

Šarža
Partinr.
Lot
Серия
Lot
Lot
Lô sản xuất
Partii
Partija
Partija
Партида
Serija
Serija
批号



Authorized Representative in the USA
Représentant autorisé aux États-Unis d’Amérique
Bevollmächtigter in den USA
Rappresentante autorizzato negli Stati Uniti
Representante autorizado nos EUA
Representante autorizado en los EE.UU.
Gemachtigde vertegenwoordiger in de VS
Autoriseret repræsentant i USA
Valtuutettu edustaja Yhdysvalloissa
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στις Η.Π.Α.
Auktoriserad återförsäljare i USA
Autoryzowany przedstawiciel na terenie USA
Meghatalmazott képviselő az Amerikai Egyesült Államokban
Autorizovaný zástupce v USA
Autorizovaný zástupca v USA
Autorisert representant i USA
ABD’deki Yetkili Temsilci
Полномочный представитель в США
Reprezentant autorizat în SUA
Perwakilan Resmi di AS
Đại diện ủy quyền tại Hoa Kỳ
Volitatud esindaja Ameerika Ühendriikides
Pilnvarotais pārstāvis ASV
Įgaliotasis atstovas JAV
Упълномощен представител в САЩ
Ovlašteni predstavnik u SAD-u
Pooblaščeni zastopnik za ZDA
美国授权代表

Use Until Date
À utiliser avant
Verw. bis
Utilizzare entro
Data de validade
Utilizar antes de
Gebruik vóór
Må ikke anvendes, efter at 
udløbsdatoen er overskredet
Käytettävä viimeistään
Ημερομηνία λήξης
Används före
Data ważności
A feltüntetett dátumig használható fel
Použitelné do

Použiteľné do
Brukes innen (dato)
Son Kullanım Tarihi
Срок годности
A se utiliza înainte de data
Digunakan Hingga Tanggal
Sử dụng đến ngày
Kasutamise lõpptähtaeg
Derīguma termiņš
Tinka naudoti iki
Използвай до дата
Datum „Uporabiti do”
Rok uporabe
使用有效期

Manufacturer/ Date of Manufacture
Fabricant/Date de fabrication
Hersteller/Herstellungsdatum
Fabbricante/Data di fabbricazione
Fabricante/Data de fabrico
Fabricante/Fecha de fabricación
Fabrikant/fabricagedatum
Producent/fremstillingsdato
Valmistaja/valmistuspäivä
Κατασκευαστής/Ημερομηνία 
κατασκευής
Tillverkare/datum för tillverkning
Wytwórca / Data wyprodukowania
Gyártó/Gyártás dátuma
Výrobce/ Datum výroby

Výrobca a dátum výroby
Produsent/produksjonsdato
Üretici/Üretim Tarihi
Изготовитель/Дата изготовления
Producător/data de fabricaţie
Produsen/Tanggal Produksi
Nhà sản xuất/Ngày sản xuất
Tootja/tootmiskuupäev
Ražotājs/Ražošanas datums
Gamintojas / pagaminimo data
Производител/ Дата на производство
Proizvođač / datum proizvodnje
Proizvajalec/Datum proizvodnje
制造商/生产日期

Catalog Number
Référence du produit au catalogue
Best.-Nr.
Numero di catalogo
Número do catálogo
Número del catálogo
Catalogusnummer
Katalognummer
Tuotenumero
Αριθμός καταλόγου
Katalognummer
Numer katalogowy
Katalógusszám
Katalogové číslo

Katalógové číslo
Katalognummer
Katalog Numarası
Номер по каталогу
Număr de catalog
Nomor Katalog
Số catalogue
Katalooginumber
Kataloga numurs
Numeris kataloge
Каталожен номер
Kataloški broj
Kataloška številka
目录编号



Caution: Federal (USA) law restricts this device to sale by or on the order of a 
physician.
Attention : la Loi Fédérale (États-Unis d’Amérique) n’autorise la vente de ce 
dispositif que par un médecin ou sur sa prescription.
Achtung: Laut Gesetz darf dieses Instrument in den USA nur an einen Mediziner 
oder eine in seinem Auftrag handelnde Person verkauft werden.
Attenzione: la legge federale americana consente la vendita di questo dispositivo 
esclusivamente a medici oppure dietro richiesta medica.
Atenção: A lei federal (dos Estados Unidos da América) só permite a venda deste 
dispositivo a médicos ou por receita destes.
Atención: La ley federal de EE.UU. impone que este producto solo puede ser 
vendido por un médico o bajo prescripción médica.
Let op: De federale wetgeving in de VS eist dat dit apparaat uitsluitend wordt 
verkocht door of in opdracht van een arts.
Forsigtig! I henhold til gældende amerikansk lovgivning må denne anordning kun 
sælges af eller på ordination af en læge.
Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tämän laitteen saa myydä 
ainoastaan lääkäri tai lääkärin määräyksestä.
Προσοχή: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία (των Η.Π.Α.) επιτρέπει την πώληση της 
συσκευής αυτής μόνον από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού.
Viktigt! Enligt amerikansk lag får detta instrument endast säljas av läkare eller på 
läkares anmodan.
Przestroga: Prawo federalne (w USA) ogranicza sprzedaż niniejszego urządzenia 
jedynie przez lub na zlecenie lekarza.
Figyelmeztetés: Az Amerikai Egyesült Államok szövetségi törvényei értelmében ez 
az eszköz kizárólag orvos által vagy orvos rendelésére értékesíthető.
Upozornění: Federální zákony USA omezují prodej tohoto zařízení pouze na lékaře 
nebo na předpis od lékaře.
Upozornenie: Podľa federálnych zákonov (USA) je toto zariadenie možné kúpiť 
iba od lekára alebo na lekársky predpis.
Viktig: Ifølge amerikansk lovgivning skal denne enheten kun selges av eller etter 
instrukser fra lege.
Dikkat: (ABD) Federal yasaları uyarınca bu cihaz yalnızca bir doktor tarafından ya 
da bir doktorun isteği ile satılabilir.
Внимание! Федеральным законом США продажа этого устройства разрешена 
только врачу или по заказу врача.
Atenţie: Conform legislaţiei federale (SUA), acest dispozitiv poate fi comercializat 
numai de către sau la recomandarea unui medic.
Perhatian: Hukum Federal (USA) membatasi penjualan alat ini oleh atau atas 
perintah dokter.
Thông báo thận trọng: Đạo luật Liên bang (Hoa Kỳ) hạn chế thiết bị này chỉ được 
bán bởi hoặc theo yêu cầu của bác sĩ.
Ettevaatust! Ameerika Ühendriikide föderaalseadus lubab seda seadet müüa arstil 
või arsti tellimusel.

Authorized Representative in the European Community
Représentant autorisé dans la Communauté européenne
Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft
Rappresentante autorizzato nella Comunità europea
Representante autorizado na Comunidade Europeia
Representante autorizado en la Comunidad Europea
Gemachtigde vertegenwoordiger in de Europese Unie
Repræsentant i Det Europæiske Fællesskab
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisön alueella
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση
Auktoriserad återförsäljare inom EU
Autoryzowany przedstawiciel na terenie Unii Europejskiej
Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben
Autorizovaný zástupce v Evropském společenství
Autorizovaný zástupca pre Európske spoločenstvo
Autorisert representant i EU
Avrupa Topluluğundaki Yetkili Temsilcisi
Полномочный представитель в Европейском сообществе
Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană
Perwakilan Resmi di Komunitas Eropa
Đại diện ủy quyền tại Cộng đồng Châu Âu
Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
Įgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje
Упълномощен представител в Европейската общност
Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici
Pooblaščeni zastopnik za Evropsko skupnost
欧共体授权代表



Uzmanību! Saskaņā ar federālo (ASV) likumdošanu šo ierīci drīkst pārdot tikai 
ārstam vai pēc ārsta rīkojuma.
Perspėjimas. Pagal federalinius (JAV) įstatymus šį įtaisą leidžiama parduoti tik 
gydytojui arba jo užsakymu.
Внимание: Федералният закон на САЩ ограничава продажбата на този уред 
до от или по предписание на лекар.
Oprez: Savezni zakon SAD-a ograničava prodaju ovog uređaja jedino liječnicima 
ili po njihovu nalogu.
Pozor: V skladu z zveznimi zakoni ZDA je prodaja te naprave omejena samo na 
zdravnike oziroma po zdravnikovem naročilu.
小心：联邦（美国）法律规定只能由医师或遵医嘱销售此设备。

Manufacturer financially contributes to the cost of recovery and recycling.
Le fabricant contribue financièrement au coût de la récupération et du recyclage. 
(Selon réglementation nationale locale, le cas échéant).
Hersteller beteiligt sich finanziell an den Sammel- und Recycling-Kosten.
Il fabbricante contribuisce finanziariamente al costo del recupero e del riciclo.
O fabricante contribui financeiramente para o custo de recuperação e reciclagem.
El fabricante contribuye económicamente al coste de recuperación y reciclaje.
De fabrikant draagt financieel bij in de kosten van ophaling en recycling.
Producenten dækker omkostningerne til genvinding og genbrug.
Valmistaja osallistuu palautus- ja kierrätyskulujen rahoitukseen.
Ο κατασκευαστής συνεισφέρει οικονομικά στο κόστος ανάκτησης και 
ανακύκλωσης.
Tillverkaren ger finansiellt bidrag till kostnaden för återvinning och 
återanvändning.
Wytwórca finansowo przyczynia się do pokrycia kosztu odzyskania i recyklingu 
produktu.
A gyártó pénzügyileg hozzájárul a regenerálási és újrahasznosítási költségekhez.
Výrobce finančně přispívá k nákladům na obnovu a recyklaci.
Výrobca finančne prispieva na náklady na vrátenie a recykláciu.
Produsenten bidrar økonomisk til kostnadene ved innsamling og gjenvinning.
Üretici geri kazanım ve geri dönüşüm maliyetine finansal katkıda bulunmaktadır.
Изготовитель частично финансирует переработку и утилизацию.
Producătorul contribuie financiar la costul recuperării şi reciclării.
Produsen secara finansial memberikan kontribusi untuk pembiayaan pemulihan 
dan daur ulang.
Nhà sản xuất đóng góp tài chính cho chi phí phục hồi và tái chế.
Tootja kompenseerib taaskasutuse ja ringlussevõtu kulusid.
Ražotājs sniedz finansiālus ieguldījumus pārstrādē un otrreizējā izmantošanā.
Gamintojas finansiškai prisideda prie utilizavimo ir perdirbimo.
Производителят подпомага финансово разходите за възстановяване и 
рециклиране.
Proizvođač financijski sudjeluje u trošku obnove i recikliranja.
Proizvajalec finančno prispeva k stroškom za rekuperacijo in recikliranje.
制造商在经济上支持废物回收和再利用。
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Endoscopic Linear Cutter Reload 
with Gripping Surface Technology

Please read all information carefully.

Failure to properly follow the instructions may lead to serious surgical consequences, such as leakage 
or disruption.

Important: This package insert is designed to provide instructions for use of the  
ECHELON ENDOPATH™ 45 mm Endoscopic Linear Cutter Reload with Gripping Surface Technology. 
It is not a reference to surgical techniques.

Endoscopic Linear Cutter Reload with Gripping Surface Technology
Chargeur avec Technologie de Surface Agrippante pour Agrafeuse 
Linéaire Coupante Endoscopique
Magazin für endoskopische Linear Cutter mit strukturierter 
Oberflächen-Technologie
Ricarica per suturatrice taglia e cuci endoscopica  
con tecnologia di superficie di presa (Gripping Surface)
Recarga de agrafador linear endoscópico com corte  
com tecnologia de superfície de preensão
Carga para grapadora lineal endoscópica  
con tecnología de superficie de agarre
Vulling met griptechnologie voor endoscopische lineaire cutters
Magasin til endoskopisk lineært skærende stapler  
med gribeoverflade
Endoskooppisen suorasulkuleikkurin tartuntapintatekniikalla 
varustettu vaihtokasetti
Ανταλλακτική κασέτα ενδοσκοπικού ευθύγραμμου κοπτοράπτη με 
τεχνολογία επιφάνειας λαβής
Magasin med greppytteknik till endoskopisk linjärt 
skärande stapler
Magazynek z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowego 
liniowego noża tnącego
Endoszkópos, lineáris, fogáskiképzés-technológiával készült 
vágó-utántöltő
Náplň pro endoskopické lineární nože s technologií plochy pro 
uchopení náplně
Náplň do endoskopického lineárneho rezača  
s technológiou upínacej plochy
Magasin med gripeoverflateteknologi for endoskopiske lineære 
kutteinnretninger

Kavrama Yüzeyi Teknolojisine Sahip Endoskopik Lineer Kesici Kartuş
Кассета с рифленой поверхностью для эндоскопического 
линейного сшивающего аппарата
Rezervă pentru cutter liniar endoscopic  
cu tehnologia cu suprafaţă de prindere
Pengisi Ulang Pemotong Linear Endoskopik  
dengan Teknologi Bidang Pegangan
Băng ghim cho Dụng cụ khâu cắt nối thẳng nội soi  
với Công nghệ Bề mặt kẹp
Endoskoopilise lineaarlõikuri haardepinna tehnoloogiaga 
täitekassett
Endoskopiskā lineārā griezējšuvēja magazīna  
ar satveršanas virsmas tehnoloģiju
Endoskopinio linijinio pjovėjo kasetė  
su suėmimo paviršiaus technologija
Пълнител за ендоскопски линеен съшивател с технология  
за повърхност за захващане
Punjenje endoskopskog linearnog rezača  
s tehnologijom mjesta za hvatanje
Polnilo za linearni endoskopski rezalnik  
s tehnologijo površine za prijemanje
Влошка за ендоскопски линеарен секач  
со технологија за нелизгачка површина
Пуњење за ендоскопски линеарни секач  
са технологијом површине за хватање
Пуњење ендоскопског линеарног резача  
с технологијом мјеста за хватање
具有抓持面技术的腔镜直线型切割吻合器钉仓
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a mechanizm przegubowy w urządzeniach przegubowych umożliwia zginanie dystalnej części trzonu, 
ułatwiając boczny dostęp do pola operacyjnego.

Urządzenia są dostarczane bez magazynka i należy je załadować przed zastosowaniem. Nakładka ustalająca 
na magazynku zabezpiecza ostrza zszywek przed uszkodzeniem podczas transportu. Blokada urządzenia 
zapobiega ponownemu oddaniu strzału, gdy magazynek jest pusty.

PRZESTROGA: Nie należy ładować magazynków do urządzenia więcej niż 12 razy na maksymalną 
sekwencję 12 strzałów przypadającą na urządzenie. Zastosowanie urządzenia z materiałem wzmacniającym 
linię szwu może zmniejszyć liczbę strzałów.

Tabela kodów magazynków urządzenia
OSTRZEŻENIE: Magazynki ECHELON ENDOPATH™ 45 mm mogą być używane wyłącznie z nożami 
należącymi do rodzin endoskopowych liniowych noży tnących ECHELON i ECHELON FLEX™ 45 mm.

Kod 
magazynka 
urządzenia

Wysokość 
otwartej 
zszywki

Wysokość 
zamkniętej 
zszywki

Długość linii 
szycia

Kolor 
magazynka

Liczba 
zszywek

Liczba 
rzędów 
zszywek

GST45W 2,6 mm 1,0 mm 45 mm Biały 70 6

GST45B 3,6 mm 1,5 mm 45 mm Niebieski 70 6

GST45D 3,8 mm 1,8 mm 45 mm Złoty 70 6

GST45G 4,1 mm 2,0 mm 45 mm Zielony 70 6

GST45T 4,2 mm 2,3 mm 45 mm Czarny 70 6

Informacje dotyczące bezpieczeństwa obrazowania MRI
Badania niekliniczne wykazały, że zszywki wykonane ze stopu tytanu (Ti3Al2.5V) są warunkowo 
bezpieczne przy badaniach MRI. Pacjent z wszczepionymi zszywkami może zostać bezpiecznie 
przeskanowany w systemie MRI, jeśli spełnione będą poniższe warunki: 

• Statyczne pole magnetyczne o mocy 1,5 T i 3,0 T
• Maksymalny gradient przestrzenny pola wynoszący 8900 Gs/cm (89 T/m)
• Maksymalny zgłaszany przez system MRI współczynnik pochłaniania promieniowania (SAR) 

uśredniony dla całego ciała o wartości 4 W/kg (kontrolowany tryb działania pierwszego poziomu)

W warunkach skanowania określonych powyżej jest spodziewane, że zszywki spowodują maksymalny 
wzrost temperatury poniżej 2 °C po 15 minutach nieprzerwanego skanowania.

W badaniach nieklinicznych artefakt obrazu spowodowany urządzeniem rozciąga się na około 4 mm 
od linii szycia przy obrazowaniu z użyciem sekwencji impulsów echa gradientowego i systemu MRI 
o indukcji 3,0 T.

Rysunki i nazewnictwo (Rysunek 1)
1. Nakładka ustalająca na magazynku
2. Szczęki kowadełka
3. Szczęka magazynka
4. Szczelina wyrównania magazynka
5. Zapadka wyrównująca magazynek

EchElon Endopath™
Magazynek z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowego liniowego noża tnącego

Prosimy o dokładne przeczytanie wszystkich informacji.

Niezastosowanie się do niniejszej instrukcji może prowadzić do poważnych konsekwencji chirurgicznych, 
takich jak nieszczelność lub rozejście się miejsca zespolenia.

Ważne: Niniejsza ulotka informacyjna zawiera instrukcje użycia magazynków z technologią powierzchni 
chwytnej do endoskopowych liniowych noży tnących ECHELON ENDOPATH™ 45 mm. Nie stanowi ona 
źródła informacji na temat technik chirurgicznych.

Wskazania do użytku
Endoskopowe liniowe noże tnące należące do rodzin ECHELON, ECHELON ENDOPATH™ i ECHELON 
FLEX™ oraz magazynki do nich przeznaczone są do przecinania oraz wycinania tkanek i/lub tworzenia 
zespoleń. Urządzenia znajdują zastosowania w wielu operacjach chirurgicznych (ginekologicznych, 
urologicznych, klatki piersiowej i pediatrycznych) wykonywanych metodą otwartą lub minimalnie 
inwazyjną. Mogą być stosowane z wykorzystaniem materiałów wzmacniających tkanki lub linię szwu 
automatycznego. Można ich także używać do przecinania i wycinania miąższu wątroby (wątrobowych 
struktur żółciowych i naczyniowych), trzustki, nerek i śledziony.

Przeciwwskazania
• Nie należy używać urządzeń do zabiegów na tkankach niedokrwionych lub martwiczych.
• Nie należy używać urządzeń do zabiegów na aorcie.
• Nie należy używać liniowego noża tnącego do zabiegów na dużych naczyniach bez zabezpieczenia 

proksymalnego i dystalnego odcinka naczynia.
• Przed każdym uwolnieniem zszywek chirurgicznych należy dokładnie określić grubość tkanki. 

W celu uzyskania informacji dotyczących wymaganego docisku tkanek (wysokości zamkniętej 
zszywki) dla każdego rozmiaru zszywki należy zapoznać się z Tabelą kodów magazynków 
urządzenia. Jeżeli nie można swobodnie ścisnąć tkanki do wysokości zamkniętej zszywki określonej 
w tabeli lub tkanka daje się łatwo ścisnąć do grubości mniejszej niż wysokość zamkniętej zszywki 
określonej w tabeli, nie należy używać staplera, ponieważ grubość tkanki może być zbyt duża lub 
zbyt mała dla wybranej wielkości zszywki. 

• Urządzeń nie należy używać w przypadkach, gdy przeciwwskazane jest zespolenie szwem 
automatycznym.

Niepożądane działania uboczne / Zagrożenia
Niepożądane działania uboczne i ryzyko związane z chirurgicznym zszywaniem automatycznym obejmują 
możliwość wystąpienia krwawienia, urazu tkanki, wprowadzenia niejałowych materiałów lub patogenów, 
wystąpienia reakcji zapalnej lub niepożądanej reakcji tkankowej, uszkodzenia własności lub uszczerbku 
na środowisku, wystąpienia wstrząsu elektrycznego oraz niezgodności rezonansu magnetycznego z ciałem 
obcym. Niepowodzenie w wykonaniu linii szycia automatycznego, niemożność wykonania cięcia lub 
uszkodzenie urządzeń może spowodować szkodę, przedłużenie czasu zabiegu operacyjnego lub może 
wymusić zmianę przebiegu zabiegu operacyjnego.

Opis urządzenia
Endoskopowe liniowe noże tnące i magazynki należące do rodzin ECHELON, ECHELON ENDOPATH™ 
i ECHELON FLEX™, które jednocześnie tną i zszywają tkankę, są jałowymi urządzeniami przeznaczonymi 
do użytku u pojedynczego pacjenta. Są one wyposażone w sześć naprzemiennych szeregów zszywek, trzy 
po obu stronach linii cięcia. W urządzeniach 45 mm linia szwu automatycznego ma długość około 45 mm, 
natomiast linia cięcia ma długość około 42 mm. Trzon może być swobodnie obracany w obu kierunkach, 
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PRZESTROGA: Po usunięciu nakładki ustalającej na magazynku należy zbadać powierzchnię 
nowego magazynka. Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są 
jakiekolwiek kolorowe sterowniki. (Jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie 
zawierać zszywek).

6 Po załadowaniu urządzenia, skorzystać z instrukcji użycia zamieszczonych w ulotkach dołączonych 
do endoskopowych liniowych noży tnących.

Stosowane konwencje standardowe

Informacje dotyczące przeprowadzenia zadań w sposób bezpieczny i dokładny będą przekazywane w formie 
ostrzeżeń lub przestróg. Te komunikaty znajdują się w całej dokumentacji. Informacje te należy przeczytać 
przed przejściem do kolejnego kroku procedury.

OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenie wskazuje procedurę obsługi lub konserwacji, praktykę lub warunek, które, 
jeśli nie są ściśle przestrzegane, mogą spowodować uszkodzenie ciała lub utratę życia.

PRZESTROGA: Przestroga wskazuje procedurę obsługi lub konserwacji, praktykę lub warunek, które, 
jeśli nie są ściśle przestrzegane, mogą spowodować uszkodzenie lub zniszczenie sprzętu.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
• Minimalnie inwazyjne procedury powinny być wykonywane wyłącznie przez osoby posiadające 

odpowiednie przeszkolenie i znajomość technik minimalnie inwazyjnych. Przed wykonaniem 
jakiejkolwiek procedury minimalnie inwazyjnej należy zapoznać się z literaturą medyczną opisującą 
techniki, komplikacje i zagrożenia.

• W zależności od producenta urządzenia przeznaczone do procedur minimalnie inwazyjnych mogą 
różnić się średnicą. W przypadku, gdy urządzenia i elementy wyposażenia do przeprowadzenia 
procedury minimalnie inwazyjnej pochodzące od różnych producentów są stosowane razem w danej 
procedurze, należy sprawdzić ich zgodność przed rozpoczęciem procedury.

• Podczas korzystania z innych technologii (np. elektrokauteryzacja) w danej procedurze, należy 
przestrzegać środków ostrożności sugerowanych przez producenta oryginalnego sprzętu, aby uniknąć 
zagrożeń związanych z ich stosowaniem.

• Przy wyborze urządzenia oraz magazynka należy dokładnie rozważyć istniejące warunki 
patologiczne, jak również wziąć pod uwagę leczenie przedoperacyjne, jakiemu mógł zostać poddany 
pacjent, np. radioterapię. Pewne stany lub leczenie przedoperacyjne mogą powodować zmiany 
grubości tkanki, która może przekraczać wskazany zakres grubości w przypadku standardowego 
doboru magazynków.

• Wybór odpowiedniego magazynka ze zszywkami powinien opierać się na ocenie łącznej grubości 
warstwy tkanki i materiałów wzmacniających linię szwu. Zastosowanie materiału wzmacniającego 
linię szwu może wymagać użycia większej siły przy oddawaniu strzału i może zmniejszyć liczbę 
strzałów, które może oddać urządzenie. Przy stosowaniu materiałów wzmacniających linię szwu 
automatycznego należy postępować zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez producenta tych 
materiałów.

• Należy sprawdzić opakowanie pod kątem ewentualnych uszkodzeń powstałych podczas transportu. 
Nie należy używać urządzenia, akumulatora ani magazynka, które mają widoczne uszkodzenia 
powstałe podczas transportu.

• Podczas jednego zabiegu można wymieniać magazynki. Nie należy ładować urządzenia więcej niż 
12 razy na maksymalną sekwencję 12 strzałów przypadającą na urządzenie.

• Magazynki ECHELON ENDOPATH™ 45 mm mogą być używane wyłącznie z nożami należącymi do 
rodzin endoskopowych liniowych noży tnących ECHELON i ECHELON FLEX™ 45 mm.

Instrukcje użycia
Przed zastosowaniem urządzenia należy sprawdzić zgodność wszystkich urządzeń i ich wyposażenia (patrz: 
Ostrzeżenia i środki ostrożności).

Ładowanie urządzenia
1 Wyjąć urządzenie i magazynek z opakowań tak, aby zachować ich jałowość. Aby uniknąć 

uszkodzenia, nie należy odwracać urządzenia ani magazynka w polu sterylnym.
2 Przed załadowaniem magazynka upewnić się, że urządzenie jest ustawione w pozycji otwartej 

(Rysunek 2).
3 Sprawdzić, czy nowy magazynek zawiera nakładkę ustalającą. W przypadku braku nakładki 

ustalającej należy wyrzucić magazynek.
PRZESTROGA: Wybór odpowiedniego magazynka ze zszywkami powinien opierać się na ocenie 
łącznej grubości warstwy tkanki i materiałów wzmacniających linię szwu.
OSTRZEŻENIE: Załadowanie magazynka do urządzenia o nieodpowiednim rozmiarze lub modelu 
może spowodować przecięcie tkanki bez zespolenia (np. przy załadowaniu magazynka o rozmiarze 
45 mm do urządzenia o rozmiarze 60 mm).

4 Załadować nowy magazynek, wsuwając go od dołu szczęki magazynka aż do momentu, gdy zapadka 
wyrównująca magazynek zatrzyma się w szczelinie wyrównania magazynka. Zatrzasnąć bezpiecznie 
magazynek. Usunąć nakładkę ustalającą na magazynku i wyrzucić ją. Urządzenie jest załadowane 
i gotowe do użycia (Rysunek 3). Nakładka ustalająca na magazynku zapewnia odpowiednie położenie 
zszywek i zabezpiecza ich ostrza przed uszkodzeniem podczas wysyłki i transportu. 
PRZESTROGA: Po usunięciu nakładki ustalającej na magazynku należy zbadać powierzchnię 
nowego magazynka. Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są 
jakiekolwiek kolorowe sterowniki. (Jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie 
zawierać zszywek).

5 Po załadowaniu urządzenia, skorzystać z instrukcji użycia zamieszczonych w ulotkach dołączonych 
do endoskopowych liniowych noży tnących.

Ponowne ładowanie urządzenia
1 Wyjąć magazynek z opakowania tak, aby zachować jego jałowość. Aby uniknąć uszkodzenia, nie 

należy odwracać magazynka w polu operacyjnym.
2 Przed ponownym załadowaniem magazynka upewnić się, że urządzenie jest ustawione w pozycji 

otwartej (Rysunek 2).
3 Wypchnąć magazynek do góry (w kierunku kowadełka), aby uwolnić go ze szczęki magazynka. 

Wyrzucić zużyty magazynek (Rysunek 4).
OSTRZEŻENIE: Przed ponownym załadowaniem urządzenia należy przepłukać jałowym 
roztworem, a następnie przetrzeć szczęki kowadełka i magazynka, aby usunąć wszelkie 
ukształtowane, ale niewykorzystane zszywki z urządzenia. Nie należy używać urządzenia przed 
wzrokowym sprawdzeniem, czy w szczękach kowadełka i magazynku nie ma żadnych zszywek.

4 Sprawdzić, czy nowy magazynek zawiera nakładkę ustalającą. W przypadku braku nakładki 
ustalającej należy wyrzucić magazynek. 
PRZESTROGA: Wybór odpowiedniego magazynka ze zszywkami powinien opierać się na ocenie 
łącznej grubości warstwy tkanki i materiałów wzmacniających linię szwu.
OSTRZEŻENIE: Załadowanie magazynka do urządzenia o nieodpowiednim rozmiarze lub modelu 
może spowodować przecięcie tkanki bez zespolenia (np. przy załadowaniu magazynka o rozmiarze 
45 mm do urządzenia o rozmiarze 60 mm).

5 Załadować nowy magazynek, wsuwając go od dołu szczęki magazynka aż do momentu, gdy zapadka 
wyrównująca magazynek zatrzyma się w szczelinie wyrównania magazynka. Zatrzasnąć bezpiecznie 
magazynek. Usunąć nakładkę ustalającą na magazynku i wyrzucić ją. Urządzenie jest teraz ponownie 
załadowane i gotowe do użycia (Rysunek 3).
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• Załadowanie magazynka do urządzenia o nieodpowiednim rozmiarze lub modelu może spowodować 
przecięcie tkanki bez zespolenia (np. przy załadowaniu magazynka o rozmiarze 45 mm do urządzenia 
o rozmiarze 60 mm).

• Przed ponownym załadowaniem urządzenia należy przepłukać jałowym roztworem, a następnie 
przetrzeć szczęki kowadełka i magazynka, aby usunąć wszelkie ukształtowane, ale niewykorzystane 
zszywki z urządzenia. Nie należy używać urządzenia przed wzrokowym sprawdzeniem, czy 
w szczękach kowadełka i magazynku nie ma żadnych zszywek.

• Przed zastosowaniem urządzenia należy usunąć nakładkę ustalającą na magazynku i obejrzeć 
powierzchnię magazynka. Magazynek należy wymienić na nowy w przypadku, gdy widoczne są 
jakiekolwiek kolorowe sterowniki (jeśli widoczne są kolorowe sterowniki, magazynek może nie 
zawierać zszywek).

• Przy rozdzielaniu głównych struktur naczyniowych należy postępować zgodnie z podstawową zasadą 
chirurgiczną nakazującą zabezpieczenie proksymalnego i dystalnego odcinka naczynia.

• Upewnić się, że tkanka leży płasko i jest odpowiednio umieszczona pomiędzy szczękami. 
Jakiekolwiek „wybrzuszenie” tkanki wzdłuż magazynka, a w szczególności w rozwidleniu szczęk, 
może spowodować nieodpowiednie zespolenie linii szycia.

• Podczas ustawiania staplera w miejscu zastosowania należy upewnić się, że w obrębie szczęk nie 
znajdują się przeszkody takie jak zaciski, stenty, przewody doprowadzające itp. Zwolnienie zszywek 
nad przeszkodą może skutkować niepełnym cięciem, odkształceniem zszywek i/lub niemożnością 
otwarcia szczęk przyrządu.

• Zwolnienie zszywek musi być całkowite. Nie dopuszczać do niecałkowitego zwolnienia zszywek. 
Niecałkowite zwolnienie zszywek może spowodować odkształcenie zszywek, niekompletną linię 
cięcia, krwawienie lub przeciek w obrębie linii szycia i/lub trudności w usunięciu urządzenia.

• Należy sprawdzić linie szwu pod kątem szczelności/hemostazy oraz upewnić się, czy zszywki zostały 
prawidłowo zamknięte. Niewielkie krwawienia mogą zostać opanowane przy pomocy ręcznych 
szwów lub innych właściwych metod.

• Instrumenty lub urządzenia, które wchodzą w kontakt z płynami ustrojowymi mogą wymagać 
specjalnego sposobu utylizacji, aby zapobiec skażeniu biologicznemu.

• Należy utylizować wszystkie odpakowane urządzenia, bez względu na to czy zostały użyte, czy nie. 
To urządzenie jest pakowane i sterylizowane tylko do jednorazowego zastosowania.

• Powtórne użycie, nieprawidłowe przerabianie lub powtórna sterylizacja mogą naruszyć spójność 
urządzenia i/lub doprowadzić do jego uszkodzenia, co z kolei może spowodować chorobę, uraz lub 
śmierć pacjenta.

• Powtórne użycie, nieprawidłowe przerabianie lub ponowna sterylizacja urządzeń przeznaczonych 
do jednorazowego użytku stwarza ryzyko ich zanieczyszczenia i/lub grozi zakażeniem pacjenta lub 
zakażeniem krzyżowym, w tym m.in. przeniesieniem chorób zakaźnych. Zanieczyszczenie może 
prowadzić do urazu, choroby lub śmierci.

• Prawo federalne (w USA) dopuszcza sprzedaż niniejszego urządzenia jedynie przez uprawnionego 
pracownika służby zdrowia lub na jego zlecenie.

Sposób dostarczania
Magazynki z technologią powierzchni chwytnej do endoskopowego liniowego noża tnącego ECHELON 
ENDOPATH™ 45 mm dostarczane są w stanie jałowym i przeznaczone są do użytku u pojedynczego 
pacjenta. Wyrzucić po użyciu.

Polski



MR Conditional
Compatible dans certains environnements de résonance magnétique
Bedingt MR-(Magnetresonanz)-sicher
A compatibilità condizionata con la risonanza magnetica
Uso condicionado no ambiente de RM (Ressonância magnética)
Condicionado para RMN (resonancia magnética nuclear)
MR-conditioneel (MR = magnetische resonantie)
MR-betinget (magnetisk resonans)
MR (magneettiresonanssi) -ehdollinen
Ασφαλές για MR (απεικόνιση μαγνητικού συντονισμού), υπό όρους
MR (magnetisk resonans)-säker under vissa förutsättningar
Warunkowo bezpieczny w obszarze oddziaływania rezonansu magnetycznego 
MR (mágneses rezonancia-) vizsgálatra feltételesen alkalmas
Podmíněně bezpečné pro MR (MR Conditional)
Podmienečne vhodné pre použitie magnetickej rezonancie
MR-sikker (magnetresonans) under visse forutsetninger (MR Conditional)
MR (Manyetik Rezonans) Koşullu Güvenceli
Условно безопасно при МР (магнитно-резонансном исследовании)
Compatibilitate MR (rezonanţă magnetică) condiţionată 
Kondisional MR
Tương thích MR với điều kiện (MR Conditional)
Tingimuslik sobivus magnetresonantskeskkonda
Drošs MR vidē
Sąlyginis suderinamumas su MR
МР-съвместим
Uvjetna uporaba MR-a
Pogojno združljiv s slikanjem z MR
Условно компатибилен при МР
Условно дозвољено за коришћење са МР
Условно коришћење МР-а
MR磁共振条件

Sterilized by Irradiation.
Stérilisé par irradiation.
Strahlensterilisiert.
Sterilizzato con radiazioni.
Esterilizado por irradiação.
Estéril por radiación.
Geste ri li seerd met straling.
Steriliseret ved stråling.
Steriloitu säteilyttämällä.
Αποστειρωμένοι με ακτινοβολία.
Steriliserad med bestrålning.
Urządzenie/sprzęt sterylizowane 
promieniowaniem.
Besugárzással sterilizálva.
Sterilizace se provádí ozářením.
Sterilizované ožarovaním.

Sterilisert ved stråling.
Radyasyonla Sterilize Edilmiştir.
Стерилизовано радиацией.
Sterilizate prin iradiere.
Disterilkan dengan cara Iradiasi.
Tiệt trùng bằng chiếu xạ.
Steriliseeritud kiirgusega.
Sterilizēts ar starojumu.
Sterilizuota spinduliuote.
Стерилизира се с радиация.
Sterilizirano zračenjem.
Sterilizirano z uporabo sevanja.
Стерилизирано со зрачење.
Стерилисано зрачењем.
Стерилизовано зрачењем.
辐射灭菌。

See Instructions For Use
Voir notice d’utilisation
Bitte Gebrauchsanweisung beachten
Vedere le istruzioni per l’uso
Ver Instruções de Uso
Ver instrucciones de uso
Zie gebruiksaanwijzing
Se brugsvejledningen
Katso käyttöohjeet
Διαβάστε τις Οδηγίες Χρήσεως
Se bruksanvisning
Zobacz Instrukcja użytkowania 
Lásd a használati útmutatót 
Prostudujte návod k použití
Prečítajte si návod na použitie
Se bruksanvisningen

Kullanma Talimatına Bakınız
Смотри инструкцию по применению
Consultaţi instrucţiunile de utilizare
Lihat Petunjuk Penggunaan
Xem Hướng dẫn sử dụng
Vaadake kasutusjuhendit
Skatiet lietošanas instrukciju
Žr. naudojimo instrukciją
Виж “Инструкциите за употреба”
Vidi upute za uporabu
Glejte Navodila za uporabo
Видете во Упатството за употреба
Погледајте Упутства за коришћење
Погледајте упутства за употребу
参见使用说明

Single Patient Use
À utiliser sur un seul patient 
lors d’une seule et même intervention
Einweg-Instrument, nur für den 
Einsatz bei einem Patienten
Per l’uso su un singolo paziente
Para ser utilizado num único doente
Uso en un solo paciente
Voor gebruik bij één pati
Til anvendelse på én patient
Potilaskohtainen
Χρήση σε έναν μόνον ασθενή
Endast för en patients bruk
Do użytku u jednego pacjenta
Egyetlen betegnél használható fel
Nástroj je určený pouze pro 
jednoho pacienta
Určené iba pre jedného pacienta

Kun til bruk på én pasient
Tek Hastada Kullanılabilir
Для применения у одного пациента
De unică utilizare
Penggunaan Sekali Pakai
Sử dụng cho một bệnh nhân duy nhất
Kasutamiseks ühel patsiendil
Lietošanai vienam pacientam
Skirta naudoti vieną kartą vienam 
pacientui
За употреба само при един пациент
Uporaba na jednome pacijentu
Za uporabo pri enem bolniku
За употреба само на еден пациент
За употребу на једном пацијенту
Само за једнократну употребу
单一患者使用



Do not re-sterilize
Ne pas restériliser
Nicht resterilisieren
Non risterilizzare
Não reesterilizar
No reesterilizar
Niet opnieuw steriliseren
Må ikke gensteriliseres
Ei saa steriloida uudestaan
Μην επαναποστειρώνετε
Får ej omsteriliseras
Nie sterylizować ponownie
Tilos újra sterilizálni!
Nástroj znovu nesterilizujte
Neresterilizujte
Skal ikke resteriliseres

Tekrar Sterilize Etmeyin
Повторная стерилизация запрещена
A nu se resteriliza
Jangan Sterilisasi Ulang
Không được tiệt trùng lại
Mitte resteriliseerida
Nesterilizçjiet atkârtoti
Pakartotinai nesterilizuoti
Да не се стерилизира повторно
Nemojte ponovo sterilizirati
Ne sterilizirajte znova
Да не се стерилизира повторно
Немојте поново да стерилишете
Немојте поново да стерилишете
不得再次灭菌

Do not use if the product sterile barrier is compromised.
Ne pas utiliser si l’emballage stérile du produit est endommagée.
Nicht verwenden, wenn die Sterilverpackung des Produkts beschädigt ist.
Non usare se la barriera di sterilizzazione del prodotto o il suo imbalaggio 
è compromessa.
Não utilizar se a barreira de esterilidade do produto tiver sido comprometida.
No utilizar si se ha puesto en peligro la barrera estéril del producto.
Niet gebruiken als de steriele barrière van het product beschadigd is.
Må ikke bruges, hvis produktets sterile barriere er brudt.
Älä käytä tuotetta, jos steriili suojus on vauroitunut.
Να μην χρησιμοποιηθεί αν έχει παραβιαστεί ο στείρος φραγμός.
Får inte användas om produktens sterila barriär har brutits.
Nie używać, jeśli opakowanie sterylne jest uszkodzone.
Ne használja a terméket, ha a steril csomagolás megsérült.
Výrobek nepoužívejte, pokud je narušena jeho sterilní bariéra.
Nepoužívajte, ak je poškodená sterilná bariéra produktu.
Må ikke brukes hvis produktets sterile barriere er brutt.
Steril kaplama zarar görmüşse ürünü kullanmayın.
Не использовать, если нарушена защита стерильности.
A nu se utiliza dacă bariera sterilă a produsului este compromisă.
Jangan gunakan jika pembungkus steril produk rusak.
Không sử dụng nếu sản phẩm bao bì vô trùng bị hư hỏng.
Mitte kasutada, kui toote steriilne kaitse on kahjustunud.
Nelietot izstrādājumu, ja sterilā barjera ir bojāta.
Nenaudoti, jei pažeistas gaminio sterilumo barjeras.
Не използвайте, ако стерилната преграда на продукта е нарушена.
Nemojte upotrebljavati ako je sterilna barijera proizvoda ugrožena.
Ne uporabljajte, če je sterilna pregrada izdelka poškodovana.
Да не се користи ако е оштетена стерилната преграда.
Не користити ако је стерилна баријера производа угрожена.
Немојте да користите ако је стерилна баријера производа угрожена.
若产品无菌包装损坏，请勿使用。

Lot
Nº de lot
Ch.-B.
Lotto
Nº  do lote
Nº  de lote
Lotnr.
Parti
Erän koodi
Αρ. παρτίδας
Batchnummer
Numer partii produkcyjnej
Tétel
Šarže
Šarža
Lot

Parti
Серия
Lot
Lot
Lô sản xuất
Partii
Partija
Partija
Партида
Serija
Serija
Серија
Партија
Број серије
批号

Use by Date
À utiliser avant
Verw. bis
Utilizzare entro
Validade
A utilizar antes de
Gebruik vóór
Holdbar til angivne dato
Käytettävä viimeistään
Χρησιμοποιείτε μέχρι την
Använd före
Koniec okresu przydatności do użytku
A feltüntetett dátumig használható fel
Použít do data
Použiteľné do
Brukes før-dato

Son Kullanma Tarihi
Срок годности
A se utiliza înainte de data
Digunakan Hingga Tanggal
Sử dụng đến ngày
Kasutamise lõpptähtaeg
Derīguma termiņš
Tinka naudoti iki
Използвай до дата
Datum „Uporabiti do”
Rok uporabe
Да се употреби до
Датум истека рока трајања
Користити до датума
有效期



Authorized Representative in the United States
Représentant autorisé aux États-Unis d’Amérique.
Bevollmächtigter in den USA
Rappresentante autorizzato per gli Stati Uniti
Representante autorizado nos EUA
Representante autorizado en EE.UU.
Bevoegd vertegenwoordiger in de VS
Bemyndiget repræsentant i USA
Valtuutettu edustaja Yhdysvalloissa
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στις ΗΠΑ
Auktoriserad representant i USA
Autoryzowany przedstawiciel w Stanach Zjednoczonych Ameryki
Meghatalmazott képviselő az Egyesült Államokban
Autorizovaný zástupce v USA
Autorizovaný zástupca v USA
Autorisert representant i USA
A.B.D.’de Yetkili Temsilci
Уполномоченный представитель в США
Reprezentant autorizat în S.U.A.
Perwakilan Resmi di AS
Đại diện ủy quyền tại Hoa Kỳ
Volitatud esindaja Ameerika Ühendriikides
Pilnvarotais pârstâvis ASV
Įgaliotasis atstovas JAV
Упълномощен представител в САЩ
Ovlašteni predstavnik u SAD-u
Pooblaščeni zastopnik za ZDA
Овластен претставник во САД
Овлашћени представник у САД
Овлашћени представник у САД
美国授权代理人

Authorized Representative in the European Community
Représentant autorisé dans la Communauté européenne
Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft
Rappresentante autorizzato per la Comunità Europea
Representante autorizado na Comunidade Europeia
Representante autorizado en la Comunidad Europea 
Bevoegd vertegenwoordiger bij de Europese Gemeenschap
Autoriseret repræsentant i det europæiske fællesskab 
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisön alueella
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen
Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej
Az Európai Közösség meghatalmazott képviselője
Autorizovaný zástupce v Evropském společenství
Autorizovaný zástupca EU

Manufacturer/Date of Manufacture
Fabricant/Date de fabrication
Hersteller/Herstellungsdatum
Fabbricante/Data di fabbricazione
Fabricante/Data de Fabrico
Fabricante/Fecha de fabricación
Fabrikant/Fabricagedatum
Producent/Produktionsdato
Valmistaja/Valmistuspäivämäärä
Κατασκευαστής/Ημερομηνία 
κατασκευής
Tillverkare/Tillverkningsdatum
Producent/Data produkcji
Gyártó/Gyártás ideje
Výrobce/Datum výroby
Výrobca/Dátum výroby

Produsent/Produksjonsdato
Üretici/Üretim Tarihi
Производитель/Дата изготовления
Producător/Data fabricaţiei
Produsen/Tanggal Produksi
Nhà sản xuất/Ngày sản xuất
Tootja/tootmiskuupäev
Ražotājs/Ražošanas datums
Gamintojas/pagaminimo data
Производител/Дата на производство
Proizvođač/datum proizvodnje
Proizvajalec/Datum proizvodnje
Производител/Датум на производство
Произвођач/Датум производње
Произвођач/датум производње
制造商/制造日期

Catalogue Number
Référence du produit
Best.-Nr.
Numero di catalogo
Número do catálogo
Número del catálogo
Catalogusnummer
Katalognummer
Tuotenumero
Αριθμός καταλόγου
Katalognummer
Numer katalogowy
Katalógusszám
Katalogové číslo
Katalógové číslo
Katalognummer

Katalog Numarası
Номер по каталогу
Număr de catalog
Nomor Katalog
Số catalogue
Katalooginumber
Kataloga numurs
Numeris kataloge
Каталожен номер
Kataloški broj
Kataloška številka
Каталошки број
Каталошки број
Број у каталогу
目录编号



Autorisert representant i Det europeiske fellesskap
Avrupa Topluluğunda Yetkili Temsilci
Уполномоченный представитель в Европейском Сообществе
Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană
Perwakilan Resmi di Komunitas Eropa
Đại diện ủy quyền tại Cộng đồng Châu Âu
Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
Įgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje
Упълномощен представител в Европейската общност
Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici
Pooblaščeni zastopnik za Evropsko skupnost
Овластен претставник во Европската заедница
Овлашћени представник у Европској унији
Овлашћени представник у Европи
欧盟授权代理

Unit Quantity (QTY)
Quantité par unité (QTY)
Stück pro Verpackungseinheit (QTY)
Quantità (QTY)
Quantidade de unidades (QTY)
Cantidad unitaria (QTY)
Dosering (QTY)
Enhedsmængde (QTY)
Yksikkömäärä (QTY)
Ποσότητα μονάδας (QTY)
Antal enheter (QTY)
Ilość sztuk w opakowaniu (QTY)
Egységek száma csomagonként (QTY)
Počet jednotek v balení (QTY)
Počet jednotiek v balení (QTY)
Enhetsmengde (QTY)

Birim Miktarı (QTY)
Количество элементов (QTY)
Cantitate unitară (QTY)
Jumlah Unit (QTY)
Đơn vị đóng gói (QTY)
Komplekti kuuluvate seadmete arv (QTY)
Vienību skaits (QTY)
Vienetų skaičius pakuotėje (QTY)
Брой изделия в опаковката (QTY)
Količina (QTY)
Količina enot (QTY)
Количина (QTY)
Количина (QTY)
Количина (QTY)
单位数量 (QTY)

Caution: Federal law restricts this device to sale by or on the order of a licensed 
healthcare practitioner.
Attention : la loi fédérale n’autorise la vente de ce dispositif que par un 
professionnel de santé agréé ou sur sa prescription.
Achtung: Laut Gesetz darf dieses Instrument in den USA nur an einen lizenzierten 
Arzt oder eine in seinem Auftrag handelnde Person verkauft werden.
Attenzione: La legge federale limita la vendita del presente dispositivo ai medici 
autorizzati oppure dietro prescrizione medica.
Atenção: A lei federal só permite a venda deste dispositivo a profissionais de saúde 
devidamente autorizados ou por receita destes.
Atención: La ley federal impone que este producto solo puede ser vendido por un 
profesional de atención sanitaria con licencia o bajo prescripción médica.
Let op: De federale wetgeving in de VS eist dat dit apparaat uitsluitend wordt 
verkocht door of in opdracht van een bevoegde zorgverlener.

Forsigtig: I henhold til gældende amerikansk lovgivning må denne anordning kun 
sælges af eller på ordination af en praktiserende læge.
Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tämän laitteen saa myydä 
ainoastaan lisensoitu terveydenhoidon ammattilainen tai lisensoidun 
terveydenhoidon ammattilaisen määräyksestä.
Προσοχή: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία επιτρέπει την πώληση της συσκευής 
αυτής μόνον από εξουσιοδοτημένο επαγγελματία περίθαλψης ή κατόπιν εντολής 
εξουσιοδοτημένου επαγγελματία περίθαλψης.
Försiktighet: Enligt amerikansk lag får detta instrument endast säljas av eller på 
anmodan av legitimerad hälso- och sjukvårdspersonal.
Przestroga: Prawo federalne (w USA) dopuszcza sprzedaż niniejszego urządzenia 
jedynie przez uprawnionego pracownika służby zdrowia lub na jego zlecenie.
Figyelmeztetés: A szövetségi törvény értelmében ez az eszköz kizárólag megfelelő 
engedéllyel rendelkező egészségügyi szakember által vagy annak megrendelésére 
értékesíthető.
Upozornění: Federální zákony USA omezují prodej tohoto zařízení pouze na lékaře 
nebo na předpis od lékaře.
Upozornenie: Federálne zákony obmedzujú predaj tohto zariadenia lekárom alebo 
na lekársky predpis.
Forsiktig: Ifølge amerikansk lovgivning skal denne enheten kun selges av eller 
etter instrukser fra medisinsk fagpersonell.
Dikkat: Federal yasalar gereği bu cihaz yalnızca lisanslı bir sağlık çalışanı 
tarafından ya da lisanlı sağlık çalışanının onayı üzerine satılabilir.
Внимание! Федеральным законом США продажа этого устройства разрешена 
только лицензированному практикующему медработнику или по его заказу.
Atenţie: Conform legislaţiei federale (SUA), acest dispozitiv poate fi comercializat 
numai de către sau la recomandarea personalului medical autorizat.
Perhatian: Hukum Federal membatasi penjualan alat ini oleh atau atas perintah 
praktisi kesehatan berizin.
Thận trọng: Đạo luật Liên bang hạn chế thiết bị này chỉ được bán bởi hoặc theo 
yêu cầu của chuyên viên chăm sóc sức khỏe có giấy phép hành nghề.
Ettevaatust! Föderaalseadus lubab seda seadet müüa litsentsitud 
tervishoiuspetsialistil või tervishoiuspetsialisti tellimusel.
Uzmanību! Saskaņā ar federālo (ASV) likumdošanu šo ierīci drīkst pārdot tikai 
licencētam veselības aprūpes darbiniekam vai pēc licencēta veselības aprūpes 
darbinieka rīkojuma.
Perspėjimas. Pagal federalinius įstatymus šį įtaisą leidžiama parduoti tik 
licencijuotam sveikatos priežiūros specialistui arba jo užsakymu.
Внимание: Федералният закон на САЩ ограничава продажбата на този уред 
до от или по предписание на лицензиран професионалист по здравни грижи.
Oprez: Savezni zakon ograničava prodaju ovog uređaja jedino licenciranim 
zdravstvenim djelatnicima ili po njihovu nalogu.
Pozor: V skladu z zveznimi zakoni je prodaja te naprave omejena samo na 
zdravnike z licenco oziroma po naročilu zdravnika z licenco.
Внимание: Сојузните закони поставуваат ограничување овој уред да го 
продава само лиценциран лекар или да се продава по негов налог.
Опрез: Савезни закон дозвољава продају овог уређаја тако да се врши од 
стране или по налогу лиценцираног здравственог радника.
Опрез: Савезни закон дозвољава продају овог уређаја тако да се врши од 
стране лиценцираног здравственог радника или по његовом налогу.
警示：联邦法律规定，本装置仅限持有许可的医疗卫生机构进行销售或订
购。
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Zamknięty kanał 
dolny zapewnia 
stabilną podstawę, 
która wytrzymuje duże 
obciążenia i naprężenia.3

Zastrzeżona innowacja 
w postaci wypustek przy 
kieszonkach zapewnia 
odpowiednie oparcie 
dla zszywek podczas 
zakładania szwu, aby 
zminimalizować skutki 
przemieszczenia tkanki 
podczas wystrzału.3

Asymetryczne końcówki 
zszywek ograniczają 
efekt przemieszczenia 
tkanki, który mógłby 
zmienić trajektorię 
ramion zszywek .
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Nowe spojrzenie na wybór ładunków zszywek
Innowacyjne rozwiązania w technologii staplerów i ładunków mogą zmienić sposób, w jaki chirurdzy 
wybierają ładunki zszywek
Wprowadzane od dziesięcioleci innowacyjne rozwiązania konstrukcyjne sprawiły, że stapler ECHELON™+ z ładunkami GST umożliwia uzyskanie 
niezawodnej integralności linii szwu mechanicznego w szerokim zakresie grubości tkanek.1*

Kowadełko ECHELON+   
zapewnia równomierną 
kompresję oraz optymalne 
chwytanie tkanki i 
formowanie zszywek.4

Dynamiczny wystrzał  
spowalnia pracę staplera  
w trakcie chwytania grubej  
tkanki, aby zoptymalizować 
kompresję; urządzenie emituje 
też dźwiękowy sygnał  
zwrotny. 5#

Shaping 
the future 
of surgery

Wypustki przy 
kieszonkach 
chwytają i stabilizują 
tkankę podczas 
wystrzału.3

Każdy ładunek zapewnia 
zszywki o jednakowej 
wysokości we wszystkich 
trzech rzędach.

Kolory ładunków pozostały takie same, ale zastosowanie zaawansowanej technologii znacznie rozszerzyło zakres zastosowania każdego koloru ładunku, 
zapewniając większą elastyczność na sali operacyjnej.2

* Testy laboratoryjne na tkance świńskiej dla staplera ECHELON+ z ładunkami GST. Niezawodną integralność linii szwu mechanicznego zdefiniowano jako niezawodność na poziomie 0,9 przy 90% 
przedziale ufności w docelowym zakresie grubości tkanki dla każdego ładunku. Stapler Echelon+ z ładunkami GST służy do zszywania tkanek o grubości od 1,0 mm do 4,0 mm (mierzone przy kompresji 
8g/mm2, tkanka swobodnie skompresowana do wysokości zamkniętych zszywek podczas wystrzału zgodnie z instrukcją) # Dynamiczny wystrzał poprawia parametry użytkowe staplera ECHELON+ w 
celu zmniejszenia odchyleń w specyfikacjach projektowych. Średnia różnica czasu przecięcia tkanki świńskiej 1,0 mm i 4,0 mm wyniosła 4,889 vs 2,992, wartość p < 0,05.

Pakiet 4 poz. 1



Optymalizacja wyboru ładunku:
w zależności od grubości tkanki, a nie koloru ładunku
Wybór ładunku według zakresu grubości tkanki zapewnia elastyczność w dostosowaniu charakterystyki szwu
mechanicznego do unikalnych właściwości tkanki pacjenta i charakteru zabiegu.

Jak zweryfikowaliśmy te zakresy?

•  Testy laboratoryjne z użyciem tkanek
żołądka o różnej grubości wykazały
prawidłowe formowanie zszywek

• Ponad 700 wystrzałów

•  Wyniki wskazują na niezawodność i
integralność linii szwu mechanicznego
w szerokim zakresie grubości tkanek1*

Nakładające się zakresy grubości tkanki: pewność, że
wybrany ładunek jest odpowiedni do danej grubości tkanki.

Opcje ładunku dopasowane do grubości tkanki i preferencji
dotyczących perfuzji.*

Aby uzyskać szczelniejszą linię szwu mechanicznego: można
wybrać ładunek z niższą wysokością zszywek po zamknięciu,
która nadal mieści się w zakresie docelowej grubości tkanki.

Czy używasz klamry podtrzymującej? Należy pamiętać, że
klamra podtrzymująca może zwiększyć docelową grubość tkanki
i może wpłynąć na wybór ładunku.
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Niezawodne formowanie szwu mechanicznego
Nr 1. w szerokim zakresie grubości tkanek
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*WAŻNE: Jeśli zszywki są zniekształcone lub nie formują się prawidłowo, może to oznaczać, że szczęka
staplera chwyta zbyt dużo tkanki w stosunku do wybranego ładunku zszywek.
# Testy laboratoryjne na tkance świńskiej dla staplera ECHELON+ z ładunkami GST. Niezawodną
integralność linii szwu mechanicznego zdefiniowano jako niezawodność na poziomie 0,9 przy 90%
przedziale ufności w docelowym zakresie grubości tkanki dla każdego ładunku. Stapler Echelon+ z
ładunkami GST służy do zakładania szwu mechanicznego na tkanki o grubości od 1,0 mm do 4,0 mm
(mierzone przy kompresji 8g/mm2, tkanka swobodnie skompresowana do wysokości zamkniętych
zszywek podczas wystrzału zgodnie z instrukcją stosowania), podczas gdy stapler Medtronic Tri-
Staple™ jest przeznaczony do tkanek w zakresie grubości od 0,75 mm do 3,0 mm (zgodnie z instrukcją
producenta); portfolio staplerów Intuitive EndoWrist® służy do zszywania tkanek o grubości od 0,75 mm
do 2,0 mm (zgodnie z instrukcją stosowania PN 551681-07 wer. C 2016.12)

Literatura: 1. Ethicon, PRC093801A Project Cowbell 45mm GST Reload SLI/FSH DV Completion Report,
kwiecień 2020 r., dane własne Ethicon, PRC095237B Project Cowbell 60mm GST Reload SLI/FSH DV
Completion Report, lipiec 2020 r., dane własne Ethicon, 18082020 ECHELON+ with GST Reloads Tissue
Thickness Range Memo, sierpień 2020 r., dane własne da Vinci Xi, EndoWrist® Stapler, Instruments and
Accessories User Manual Addendum (PN 551681-07 Rev. C 2016.12) Covidien Endo GIA IFU (11/08-1,
2011) (167038-210211 EMEA)  2. Ethicon, PRC068594B Interchangeability of ECHELON FLEX™ Powered
Stapler, ECHELON FLEX™ Powered Plus Stapler, ENDOPATH ECHELON™ Reloads and ENDOPATH
ECHELON™ Reloads with Gripping Surface Technology (GST), wrzesień 2014 r., dane własne  3. Ethicon,
25032021 Memo GST Reloads and Closed Bottom Channel, marzec 2021 r., dane własne  4. Ethicon,
03122020 Design Intent for ECHELON+ Anvil (Project Cowbell), grudzień 2020 r., dane własne (159848-
210510 EMEA)  5. Ethicon, 08122020 Design Intent for ECHELON+ Firing Memo (Project Cowbell),
grudzień 2020 r., dane własne (159847-201119 EMEA)

Najbardziej aktualne i kompletne instrukcje są zawsze zawarte w instrukcji
użytkowania / ulotce dołączonej do opakowania, które są dostarczane
wraz z wyrobem.

Znaki handlowe stron trzecich użyte w tym dokumencie są znakami handlowymi
firm będących ich właścicielami.
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